
iSLAMI DEVRENiN UYGUR HARFLi
ESERLERiNE TOPLU BiR BAKIS,

Dr. Osman F: Sartkaya

Bochum -19n

dmatsui
タイプライターテキスト
Sertkaya, O. F. 1977 : İslâmî Devrenin Uygur Harfli Eserlerine Toplu Bir Bakış.
Bochum. 



Mu.ot..~.~••..~~'> ~ ~~

Cb ),((6(l<J~
\. Lcie. f>t"..•..• O<ıık IS1~·st'l.61J$h.!O )
- ---i. e",,,)"Iu"'j~•••••lt,,,,,, •••,50~ e.serLer

ISLAMI DEVREDE UYGUR HARFLl ESER YAZMA GELENECININ DOCUŞU

GIRIş

Türklerin islamiyeti kabul etmeden önceki edebi ve dini kültürleri umumiyetle şamanizm, bu-
dizm, brahmanizm, maniheizm, nestoriyen, hristiyanlık... vs gibi değişik dini pota içerisinde şekil-
lenmekte idi. Bu devrelere ait metinlerin kök Türk (runik), Uygur, Mani, Brahmi, Süryani, Grek ...
vs gibi değişik alfabelerle yazıldığı görülmektedir.

Türk kültürünün isliimİ,yetin kabulünden sonraki devreleri, daha önceki devrelerden ayrı bir
gelişme göstermektedir. Bu gelişmeye tesir eden en kuvvetli unsur şüphesiz islamiyet olmuş, islami-
yetin kabulünden sonra Türk kültürü yeni bir ruh ve yön kazanmıştır.

Türklerin islamiyeti bbUlü, Türk kültüründe büyük bir değişme meydana getirmiş ve bu de-
ğişme adeta bir nevi tekarnül olmuştur.

Islamiyetin Türklere tesiriöylesine büyük ve öylesine derinden olmuştur ki, isıamiyet Arap~
lardan daha fazla bir şekilde, Türkler tarafından benimsenmiştir. Bu benimsenmenin sonuçıı olarak
Türkler, islami kültiiderini asırlarca dünyanın üç büyük kıt'asına yaymışlar ve yaydıkları bu islSmi
kültürün de hamisi olmuşlilrdır.

Bu kültür değişmesinin tabii sonucu olarak Türkçe, daha öncelcilerden ayrı bir alfabe ile, Kur'an'ın
yazılı olduğu Arap aHabesi ile, ifade edilmeye başlanmış ve Uygur harfleri yerini Arap harflerine terk-
etmiştir.

Kültür değişmesinin bu izleri dini ve edebi kaynaklardan kolayca tesbit edilmektedir.

Islami devrenin Uygur harfli eserlerinin bu gün tesbit edilen en eski tarihlileri Karahanlılar
devrinde yazılmış Olilnlarıdır. Kaşgar tarihçilerinden Cemal Karşi, Karahanlılar'ın islamiyeti tilhminen
932 yılı civarındakabul ettiklerini kaydetmektedir. Ibnü'l-esir ise kalabalık bir Türk zümreıinin
96o'da islamiyeti kabul ettiğini kaydeder. Bu tarihlerden takriben 1080-1090 tarihlerine kadıırki
devre içinde Uygur harfleriyle yazılan ve içinde islami unşurlar taşıyan metinler bugün için meçhu-
lümüzdür.

i. Anadolu dışı Uygıır hilrfli eser geleneği (1069-1458):
a) Karahanlı sahası metinleri
b) çağatay Hanlığı devri metinleri
c) Altın Ordıı (Cuci Ulusu) devri metinleri
ç) iriln sah~ındll tertip edilen metinler
d) Istinsah veya telif şahası tesbit edilemeyen eserler ~ •.••\.e~
e) Islami devrenin islami unsur taşımayan eserleri_ ",,4.V\;i "lt'.-.
f) Timürlü devri metinleri - __o_o

2. Anadolu'da Uygur harfi i eser geleneği (1272-1481 ve devamı r):
a) Ilhanlı ve Celayir (Moğu!) devresi metinleri (1272-1372)
b) Osmanlı (Türk) devresi metinleri (1473-1481 ve devamı r)



ı,C''''f~ Üjt.. ~Nf.fV (I06P 1458'):

a) KARAHANLI SAHASI METINLERI ~f.ı b6 24- 6'6.2$

i. KVTADGV B/LlG: Karahanlı hükümdarlarından Hasan b. Arslan Han (Hakan Tavgaç~
Uluğ Bugra Kara Han Ebu Ali Hasan b. Arslan Han) devrinde 18 aydd yazılı 462 (106g-1070)'de
tamamlanarak, yazarı Kuz Ordu(Balasagun)'lu Yusuf (Has Hacib) tarafından Hakan'ın huzurunda
okunulan, Kutadgu Bilig adlı eserin, asli nüshasının Uygur harfleriyle yazılmış olduğu zannedilmek-
tedir. (Bk. Reşid Rahmeti Arat, Kuladgu Bilig, /, Melin, Istanbul 1947, s. XXXII). R. R. Arat
tarafından, "Kuladgu Bilig'in hükümdara takdim edilen asıl nüshasının Uygur harfleri ile yazılmış
olduğunu kabul etmek, şimdilik, daha doğru olur." cümlesiyle ifade edilen bu fikre, Alessio Bombaci
tarafından itiraz edilmiştir. Alessio Bombaci'ye göre Kutadgu Bilig'in bu asli nüshası Arap harfleri
ile yazılmıştır. (Bk. A. Bombaci, "Kutadgu Bilig hakkında mülahazalar", 60. Doğum Yılı Münasebe-
liyle Fuad Köprülü Armağanı, Istanbul 1953, s. 67-{;8). - _. L ç / i (J

2.;' 0c<V'- at: ıo- ŞUbar- .fel>.
2. Dlv ANO LVGAT/T-TORK: 1072'de (=H. 464 Cumadi'l-evvel ayının ilk günü) baş-

lanıp 1074'de (= H. 466 Cemazi'\-ahar ayının onuncu pazartesi günü) tamamlanan ve müellifi Kaş-
garlı Mahmut tarafından Bağdad'da Abbasi Halifesi Ebu'l-~sım Abdullah'a sunulan Kilôbü Di-
vônü Lügali'ı-Türk adlı eserde "Hakan ve sultanların yarlıkları ve muhaberatı eski zamanlardan
beri Kaşgar'dan Yukarı Çin'e kadar, bütün Türk memleketleri dahilinde, bu alfabe iledir" denilerek
(Bk. Divanü Lügali't-Türk, B. Atalay Tercümesi, c. I, s. ıo) Uygur harfleri verilmektedir. Islami
sahada tesbit edilen ~ Uygur alfabesi örneği Divônü Lügaıi'ı-Türk'deki Uygur alfabesidir.

3. TARLA SATIŞ SENETLERI: Karahanlılar devrinde UYRur harfleriyle yazılan ve
içinde islami unsurlar taşıyan metinlerden bu gün mevcudiyeti tesbit edilebilen en eski tarihlileri
ise Yarkend civarındaki Rabul kasabasında bulunan tarla satış senetleridir.

19II yılında bulunan ve ilkin Kaşgar'daki Ingiliz konsolosu Sir George Macartney'e verilen,
daha sonra da Hindistan Eski Eserler Müdürlüğü'ne teslim edilmiş olan bu belgeler, halen kayıptır.
E. Denison Ross bu belgelerin bir kısmının fotoğraflarını alıp, Londra'da "Doğu ve Afrika Araştır-
maları kulu Kütüphanesi (Library of the School of Oriental and Africen Studies, No. M 63 Yarkend)"
ne gön";le;;iştir. Fotoğraflarını aldırdığı metinlerin 15 parça olduğunu söyleyen Ross, bunlardan
yedisinin Arapça, dördünün Arap harfleriyle Türkçe, üçünün de Uygur harfleriyle olduğunu bildir-
mektedir (Bk. Bul/elin of the Schol/ of Orienlal Studies, III, (1923), s. 158). Fotografların tetkiki neti·
cesinde metinlerden beş tanesinin Uygur harfleriyle Türkçe, birinin Arap harfleriyle Türkçe, beşi-
nin de Arap harfleriyle Arapça olduğu görülmektedir. Bu beş Arapça metinden biri yayınlanmıştır
(Bk. V. Barthold. "The Bugra Khan mentioned in the Kutatku bilik", Bul/elin of ıhe Schol/ of Orien-
lal Sludies, III (1923), s. 151-158). Türkçeye Ragıb Hulusi (Özdem) tarafından çevrilmiştir. "Ku'
tatku Biligin zikrettiği Bugra Han kimdir?", Türkiyal Mecmuası, I (1925). s. 221-226).

Bu metinlerin haricinde P. Pelliot tarafından bulunan üç Arapça satış senedinin sonunda da bir
çok imzalar, Türkçe açıklamalarla birlikte. bazan Uygur harfleriyledir (Bk. Cl. Huart, "Trois actes
notaries Arabes de Yiirkend", journal Asialique IV, (1914), s. 607-{;27).

Yarkend'de bulunan Uygur harfli bu beş tarla satış senedinin istinsah tarihleri 473-483 (1080
-1090) yılları olarak geçmektedir. Bu satış senetlerinin eski Uygur hukuk vesikalarından ayrıldığı
nokta, alıcı ve satıcılar ile şahiderin 'oşman, basan, isba~. 'aH, abmed, ya'~üb, süleyman, mikayiL,
mubamrr.ed .. vs gibi islami isimleri taşımakta olduklarıdır. Hatta Uygur harfleriyle yazılan bu isimlerin
yanlış okunmasını önlemek için Uygur harflerinin altına Arap harfleri ile transkripsiyon dahi yapıl-
mıştır.

Uygur harfleriyle yazılmış bu metinler Şinasi Tekin tarafından yayınlanmıştır. "(En eski Isla-
mi Türkçe metinler: Uygur harfleriyle yazılmış Karahanlılar devrine ait tarla satış senetleri (473,
483 = 1080, 1090)", Selçuklu Araşlırmaları Dergisi, IV, s. 157-186).



Kaşgar Türkçesinin bir ürünü olan ve Yüknek'li Edib Ahmed tarafından yazılıp Muhammed
Dad Ispehsalar Beğ'e sunulan Atabetü'l-hakayık adlı eserin bir nüshası Reşid Rahmeti Arat tarafın-
dan Berlin'de Prnsya Ilim Akademisinin Türkçe Uygur metinleri arasında tesbit edilmişti. A. von
Le Coq'un i. Turfan hafriyatı sırasında bulunan bu metin T. i. TM 287'de kayıtlıdır. R. R. Ant,
üzerinde tarih bulunmayan bu 4 satırlık nüshada ajun yerine düny-a, bal yerine 'asel gibi daha sonraki
devirlere ait kelimelerin kullanılması yanında, yazı ve gramer hususiyetlerine de dayanarak bu met-
nin i. T urfan hafriyatında bulunan ve Moğul devrine ait olan Moğulca vesikalar (bu vesikalardan
Yisün Temür'e ait olanı 1326, Elbf'ğ'e ait olanı 1398; Olcay Temür'e ait olanı 1408 tarihlidir) ve
Türkçe bazı manzum parçalar ile (Bk. R. R. Arat, Eski Türk .5iiri, Ankara 1965, s. 243-267) aynı
seneler civarında yazıldığını zannetmektedir (Bk. R. R. Arat, Atebetü'l-hakayık, Istanbul 1951, s.
37-38).

Karahanlı devrine ait eserlerden sonra en eski tarihi taşıyan metin Çağatay Hanlığı (1227-1370)
devrinde yazılan bir öı;fügbiı;fig'i(= dilekçe)dir.

5. TO~LUG (TUGLUG) TEMÜR'E VERILEN (j90C B/(J1C'! J'34-1-'~/'365?
Bağ ve bahçe sahiplerinin artırılan vergilcrc itirazlarını ihtiva eden ve baştan eksik olan 66 satır-

lık bu metin, T urfan harfiyatında Murttuk'ta bulunmuştur. i. Alman- T urfan Expedition'u tarafın-
dan Berlin'e getirilmiştir. Halen Ilimler Akademisi'nde muhafaza edilmektedir.

Metin önce W. Radloff tarafından neşredilmiştir (W. Radloff, Uigurische Sprachdenkmaler, Neşre
hazırlayan S. Malov, Akad. d. Wis. der U. S. S. R. Leningrad 1928, s. 28-32, Nr. 22) Türkçe
neşri R. R. Arat tarafından yapılmıştır (R. R. ARAT, Uygurca Yazılar Arasında, Istanbul 1937,
14 s. i levha ile).

Tohamış Han'ın, Lehistan-Litvanya kıralı Yagayla'ya 1393'de gönderdiği bu yarlık, yalnız
Uygur harfleri ile yazılmış olup, 25 satırdır. 20-McL<~-13'?J3- 5a.D.<

Toktamış yarlığı Lehistan'ın bölünmesinden sonra Leh Devlet Arşivindeki bir çok vesika ile
birlikte Moskova'ya gönderilıniştir. M. Obolenskiy, Toktamış Han'ın bu yarlığını Moskova'da Dış
Işleri Bakanlığı'nın arşivinde bularak ilim alemine tanıtmıştır (M. Obolenskiy, Yarlık' Hane Zolotoy
Ordı Tohtamışa k' Pol'skomu Karolyu Yagaylu (1392-1393 gcda). Kazan 1850, s. 138. Bu neşre
i. N. Berezin'in Hanskie Yarlıki I, Yarlık Tohtamışu, Kazan 1850, s. 39-70. adlı tetkiki de ilave
edilmiştir. Berezin, 1857'de Kazan'da yayınladığı Turetskaya ljrestomatiya adlı eserinin 10-12. sa-
hifelcrinde, yarlığın tamamını Uygur harfleriyle nakletmiş ve Arap harfleriyle de transkripsiyonla-
mıştır.

rl921'de Polony~ ve. Rus.ya Masında Riga'da yapılan antlaşma ile Mo:k~va'ya .gönnderilen ar,şiv
evrakının Varşova ya ıadesı ıle, Toktamış Han Yarlığı, Varşova Merkez Arşıvı (Archıwum Glowne) ne

P'""'9' konulmuştur.

Metnin neşri için bk. W. Radloff, Yarlıki Tohtam/şı i Timür Kutluka, Petrograd 1918, Izvesti-
ya Akademiya Nauk 1918, II s., A. Aziz ve Ali Rahim. Tatur Edebiyatı Tarihi. Cilt I, Kazan 1923.
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s. 59-74 (Yarlıklar); Akdes Nimet Kurat, Topkapı Sarayı Müzesi Arşivindek iAllın Ordu, Kırım
ve Türkislan Hanlarına Ail Yarlık ve Bilikler, Istanbul 194°, s. 147).

sb 1 \~
Metnin fotokopisi için bk W)Radloff, Kudaıku BiM, Facsimile der uigurischen handschrifl der

K. K. Ho/bibliolhek in Wien, Petersburg, 1890, s. 198-199, T. D. K., Kuladgu Bilig, Tıpkılasım,
I, Viyana Nüshası, Istanbul 1942, s. 198-199).

7. TIMOR KUTLUC YARLıCı:. 8
Aksak Timür tarafından Altın Ordu tahtına çıkarılan Timür Kutluğ Han'ın I397'de Muham-

med adlı bir şahsı tarhanlığa yükselttiğini bildiren bu yarlık, üstte Uygur ve altta da Arap harfleriyle 1
olmak üzere, çift alfabe ile yazılmış olup, 55·satırdır.2.d.r~iJ<tt1-/j~f-Ç",~

Timür Kutluğ yarlığı ı8I3'de Avusturya'nın Istanbul elçiliği mütercimi von Raab tarafından
ıstanbul'da ele geçirilmiş ve tetkik için J. von Hammer-Purgstall'a verilmiştir (J. von Hammer-Purg- i

....s staıı, "Uigurische Diplom Kutlugh Timur's vonı jahre 800 (1397)", Fundgruben des Orienis, Vi,
Wien 1818, s. 359-362). e ~

Metnin neşri için bk. L. N Berezin, Ta annie Yarlıki Tohlamışa, Timür' Kuıluka i Saadel Gi-
reya, Kazan 1851,56 s., L. N Berezin Tur Iskaya /jreslomalilja, Kazan 1857 (s. I3-I4'de yarlığın
Uygur harfleriyle nakledilen etni s. IS ı6'da Arap harfleri ile transkripsiyoni.::r.mıştır), W. Rad-
loff, "Yarlıki Tohtamışa i T mür-Kutlu ", Zapiski Vosloçnago Oıdeleniya, ITr 1889, s. 17-40,

_l(\u.- H. V1ımb~ry, Uigurische Sprachm?Jt::enleund das Kudaıku BiM, T;:;nsbruck,"7870, s. 170. Yar-
lık üzerinde çalışan A. N. Samoyloviç, bu nüshanın orijinal nüshadan istinsah edilmiş olan bir kop-
ye olduğu kanaatindedir (A. N. Samoyloviç, "Neskol'ko poprav?k k yarlık}i Tim~r-Kutlu)<a",
P d 8 I . Ak d .. N k 8 6 )1\O!:l-1\2.4'~' -Lı·etrogra 191 , zveslıya, a emıı au, 191 , i s.. ,... 'ky ~ ,1- 3

\ ~ol~'Y"\;.y ur i, , .

Türkçe neşirler için bk. Ab uııah o~~Hasan (I-1asan Ortekin), "Timur Kutluğ Yarlığı", Tür-
kiyal Mecmra:ı, III, 1935, s. 2°7-217, Akdes Nimet Kurat, Topkapı Sarayı Müzesi Arşivindeki
Altın Ordu, Kınm ve Türkislan Hanlarına Ail Yar/ık ve Bilikler, Istanbul 1940, s. 148-149).

Metnin Tıpkıbasımı için bk. W. Radloff, Kudaıku Bilik. Facsimile der uigurischen handschri/I
der K. K. Ho/bibliolhek in Wien, St. Petersburg 1890, s. 197, T. D. K., Kuladgu Bilig, Tıp/w

1/ basım, i" Viyana Nüshası, Istanbul 1942, s. 197, son iki tıpkıbasırnda da metnin sadece 24 satı-
rının fotografları verilmiştir.

Gazi b. 'AH b. Kutluği'l-cübatI tarafından tertip edilen ve lran'da hükümran olan Incü sü-
la!esinin son hükümdarı Emir Şeyh Ebu ıshak'ın baş kumandanı Ay-Demir Cübati (öl. 755/1354)'
nin oğlu Muhammed'e takdim edilen bir mecmua, Atabetü'l-hakayık ve Kutadgu Bilig'e ait iki beyit
ile bir kısım Türkçe metinleri ihtiva etmektedir.

R. R. Arat, bu mecmuanın elde edebildiği 5 sahifesinin fotokopisini neşretmiştir (Bk. Alebe.-
ıü'l-hakayık. Istanbul 1951, s. 34-36 ve cıxvııl-eıxXII).

Mecmuadaki ilk örnek bir Uygur alfabesi cedvelidir. Uygur harfleri, Arap harfleri ile trans-
kripsiyonlanmıştır. Daha sonra Atebetü'l-hakayık'ın 93---96. satırları olan 4 satır ve bu iki beytin
altmda da Kutadgu Bilig'in i 139 ve 1476 nolu beyitleri, üstte Uygur ve altta Arap harfleriyle
olmak üzere, geçmektedir.



Atebetü'l-hakayık ve Kutadgu Bilig'e ait parçaların mecmuada geçen örneklerindeki gramer
hususiyetleri, bu mecmuanın Türkçenin Güney-Batı şivesinin hakim olduğu bir bölgede tertip edil-
diğini göstermektedir (Bk. Atebe.tü'l-hakayık, s. 36).

9. KUT(L)UG BOLı-UN :
Yine Gazi b. 'Ali b. ~utlug Beg e1-Cübati tarafından tertip edilen Arapça bir yazmanın son sa-

tırı, Uygur harfleriyle yazılmış kut(l)ug bol;-un temennisi ile bitmektedir. Istanbul Üniversitesi Şar-
kiyat Enstitüsü'nde mahfuz olan bu Arapça yazmanın da aynı muhitte tertip edilmiş olduğu düşünü-
lebilir.

Bu ibare için bk. Osman F. Sertkaya, "Some new documents written in the Uigur Script
ın Anatolia", Central Asiqtic Journal, XVIII/J, s. 182 ve not ii. bvr •• cl. 1'2. M.

~ ro y ~ ./ O' i ı~~ k t-i:ı. '-/"lCtI,.ıı ['" ~sk-I. D',ı; ~ YIt'..<nlJ 30(J,,,'ZO; 1'.. i:>".:! 6~ :'C>,? ......::ı\o ••.• "t ~ >W,",

d) ISTINSAH VEYA TELIF SAHASI TESBIT EDILEMEYEN METINLER

lo. NEMROD HIKAYESI,; !
A ~e~lin,. ı:urf~n metinleri f;;'ında T i D 155 i~reti ile kayıtlı bir mecmuada Türkç~ bir Nem-

rud hıkayesının gır kaç satırı (mevcuttur. Bu metın W. Bang ve G. R. Rachmatı (Reşıd R. Arat)
tarafından " eng l(içig eng ~üçsüzni ıdgay men. OIlbarıp nem(rfıd-nung ) kirgey tip tidi/Çi-
binden engkiçig çibin(ni ıdıı). Sen/bargıl Nemrüdnı bal öldürüp kelgi/ ti(p " şeklinde transkripsıyon-
Ianmış ve " (Tanrı): -(Mahlukfarımdan) en küçük ve en güçsüzünü göndereceğim; o}gidip, Nem-
rud'un girecektir- dedi/ve sineklerden en küçük sineği gönderdi: -Senfgit, Nemrud'u ça-
buk öldürop gel!- dedi" şeklinJe tercüme edilmiştir. (Bk. W. Bang ve G. R. Rachmatı, "Lieder
aus Alt-Turfan", Asia Major, IX/2, Leipzig 1933, s. 130; Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, An-
kara 1965, s. 245-246.

Berlin, T urfan metinleri arasında T iD 155 işareti ile kayıtlı mecmuada 6 manzum metin bulı,ın-
maktadır. Islami devreye ait olan bu 6 metin önce W. Bang ve G. R. Rachmatı (R. R. Arat) tarafın-
dan (Bk. "Lieder aus Alt-Turfım", s. 129-140) sonra da R. R. Arat tarafından (Bk. Eski Türk
Şiiri, "Sölüm: III, Islam muhitinde yazılan eserler", 28,29,3°,31,32,33 numaralı metinler, s.
245-267) işlenmiştir.

Arat Eski Türk Şiiri'nde bu metinleri konularına göre, Ağıt (28 nolu metin, 4 kıt'a), Ayrılış (29
nolu metin, üç klt'a), Arkadaşlık (30 nolu metin, üç kıt'a), Bilgi (31 nolu metin, 2 kıt'a), Fazilet
(32 nolu metin, 4 kıt'a), Iyi/ik ve Doğruluk (33 nolu metin, 6 kıt'a) başlıkları ile, isimlendirmiştir.

12. DOGU-BATI TÜRKÇES~ IL,E KARI~~.{)JL!--I MANZ!JMELERJ~:;;:U

IstanbuL, SüleymaniyeJKlitüphanesi, Ayasofya Bölümü, no. 3565'de kayıtlı "Kitiibü'l-agrcii't-
-/ıbbiyye fi'f-tıb adlı~yazrnanın son sahifesi olan(327p'de Doğu ve Batı Türkçesi ile karışık
yazılan bir k ısım manzum parçalar vardır. Arap harfleriyfe1}yazılan bu manzum parçalar arasında -\-
yer yer Uygur harfli ,mısra .ve kelime bulunmaktadır. Metin",neşredilmemiştir.

_ s",.f.,'I' 2.6:f i,)

13. MESUT:

Istanbul, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, III Ahmed, no 2312'de kayıtlı "Şerbü'l-kasiiyidü'l-seb'
a'ü'l-muallaka adlı yazmanın ilk sahifesi olan varak la'nın alt kısmında kalın kalemle ve Uygur



harfleri ile yazılmış olan mes' ü! imzası için bk. Osman F. Sertkaya, "Same new doeuments ...•.,
Central Asia/ie journal, XV III/3 , s. 183.

14. UYGUR ALFABESI

j? --ı Istanbul, Topkapı sarayı Kütüphanesi, II i Ahmed, no. 2312'de kayıtlı" Şerbü'l-kasayidü'l-seb'-
a'ü'l-mua/laka" adlı yazmanın zahriyesinde "ha~ii !)attun süryiiniyyun yemin, ha~ii !)attu moguliy-
yin yemin, ha~ii !)attun ~ıbtiyyun yesiir, haıii !)attun yüniiniyyun yesiir, haıii !)attun efrendyyun ye-
siir" başlıkları ile beş ayrı alfabe kayıtlıdır. Bu alfabelerden ilki olan Süryani alfabesinin harflerinin
adı Arap harfleri ile transkripsiyonlanmıştır. Ikinci alfabe olan Uygur alfabesi 14 işaretten ibarettir.
Her işaretin altına Arap harfleri ile karşılıkları yazılmıştır. Mesela Uygur alfabesindeki (s) işaretinin ,.
altına 3'ü (s) ve 4'ü de (1.) olmak üzere Arap harflerindeki (J>.lö; ; oJ",J'':) harflerini karşıladığı

~ belirtilmiştir. Bu güne kadar bilirien Uygur alfabelerinin en orijinallerinden biri olan bu alfabe için
bk. Osman F. Sertkaya, "Same new documents ..... , Central Asialie journal, XVi 11/3, s. 183.

e) ISLAMI DEVRININ ISLAMI UNSUR TAŞıMAYAN METINLERI

Islami unsurlar taşıyan Uygur harfli eserler ile bir mukayese yapmak için islami devrenin ıs-
lami unsurlar taşımıyan üç Uygur harfli metnini de burada zikrediyoruz.

Bu metin, şamanizmin hakim olduğu bir muhite aittir. Moğol imparatorlarından Kubılay Han'ın
(öl. 1294?) vasiyeti olan bu metin, Istanbul Üniversite Kütüphanesi, Müze. F. 1423'de kayıtlı olan
Meema'u-[' Aeayib adlı bir albümün 61a yaprağındadır. Sahifenin üst kısmında Phags-pa yazısı ile
Moğulca metin yer alır. Aynı metin sahifenin alt bölümünde, Doğu Türkçesi ile olmak üzere, Uygur
harfleriyle yazılmıştır. Iki alfabe ile yazılan metnin bu meemuada b ılunuşu, Orta Asya' ya ait yazı
türlerinin örnekleri olması görüşü ile izah edilebilir. 1\ S.- u'" vv'- , ı:;,Mı r)o",{ Il.a \ıı<ı iV otU,,,> 1'3 sg

Metin O. N. T una ve J. E. Bosson tarafından işlenmiştir (O. N. Tuna and J. E. Bosson,
•.A Mongolian ,phags-pa' text and its Turkish Translation in the "collection of curiosities", jour-
nal de la Socie/':FimlO-Ougrienne, 63/3, Helsinki 1962, s. 3-16. L. L\ t}tM

16. OGUZ KAGAN DESTANı:
Oğuz Kağan'ın Uygur harfleri ile yazılmış ve içinde yer yer manzum parçaların bulunduğu men-

sur destanı, Paris'te, Bibliotheque Nationale, Supplement Turc no JOoı'de kayıtlıdır. Her sahi-
fesinde 9 satır olmak üzere 42 sahifede 376 satır olan (son sahifede iki satır boşluk vardır) bu destanın
neşri için bk. Rıza Nour, Oughouz-name, Epopee Turc, T ranserip/ion en lel/res Phone/iques no/es, T ra-
duction Franeaise Tex/e en Turc de Turquie, Fae-simile, Alexandrie 1928,64 s.; Paul Pelliot, "Sur la
Legende D'uguz-Khan en Eeriture Ouigoure", T'oung-Pao. 1930, XXVII, s. 247-358.; Rıza Nour,
Reponse cı un ar/icle de M. Paul Pellio/ sur rOughouz-name, Alexandrie 1931.; W. Bang und G. R.
Raehmati, Die Legende von Oghuz Qaghan, SPAW, Phil.-hist. K.,! XXV, Berlin 1932, s. 683-
724. Türkçesi için bk. W. Bang ve G. R. Rahmeti, Oğuz Kağan Des/anı, Istanbul 1936, 69 s.; (2.
baskısı 1000 Temel Eser serisinin 31 numaralı eseri olarak (1st. 1970) yayınlanmıştır). A. M. Şçer-
bak, Oguz - name, Muhabba/-nanıe, Panıya/ni/(i Drevrıeuygurskoy i S/arol/zbekskoy pismennos/i, Mos-
kova 1959, s. I-IlO. k"'IS,J, ~ ('.$1-1...

1439 yılında papa LV. Eugenio'nun başkanlığında Floransa'da t"planan konseyin zabıtlarını
ihtiva eden yazma halen, Floransa, Medieia Laurenziana Kütüphanesi, Ms. Laur. Gadd. no 108'de



kayıtlıdır. Bu yazmanın 2b varağında 12 satırlık Ermeni harfleri ile Ermenice, altında 12 satırlık Uy-
gur harfleri ile Türkçe, 3b varağında 12 satırlık Arap harfleri ile Arapça ve altında 12 satırlık Latin
harfleri ile Latince yazılmış olan bir metin bulunmaktadır. Dört dilde ve dört ayrı alfabe ile yazılan
bu metin hristiyan Amentü'südür.

Bu metnin 1439 yılında papa LV. Eugenio'nun başkanlığında Floransa'da toplanan konseye
iştirak eden hristiyan Türkler tarafından Uygur harfleri ile yazıldığı tahmin edilmektedir.

Metin Nicholas N. Poppe tarafından yayınlanmıştır ("A middle Turkic text of the Apostles'
Creed", Monumenta Serica, Vol. XXIV, 1965, s. 273-306. Tanıtma ve tenkidi için bk. Osman F.
Sertkaya, "Havarilerin Amentü'süne ait bir Orta Türkçe metni", Türkiyat Mecmuası, XVII, 1972,
s. 288-291.

re, f) TIMÜRLÜ DEVRI METINLERI

18. 'UYGUR HARFLl MADENI PARALAR: bastıt'"Clı')'--- )

1228 kurultayında kağan seçilen Ögödey'den itibaren Ilhanlı paralarında Uygur harflerinin kul-
lanıldığı görülür. 1241'de Ögödey'in kağanlıktan ayrılmasından sonra 1266 tarihlerine ka:lar dört
ulusta (ı. Cuci ulusu, 2. Ilhanlı ulusu, 3. çağatay ulusu, 4. Kağanlık ulusu) darbedilen sikkelerde
Ögödey'in damgası yer alır. Cuci ulusunun 1266'dan sonra müstakil para bastırdığı, Ilhanlı ulusunun
ise ancak Hülagu'dan sonra müstakil (kendi adlarına) para bastırdıkları bilinmektedir. 1228'den 1266'
ya kadarki paralarda daima Ögödey'in mühürünün bulunması dört ulusun Ögödey adına darbedil-
miş sikkeleri kullanması dolayısiyledir. Uygur harfli bu mühür Moğulca'dır. Ilhanlıların AnadoT;;d;
darbettirdikleri sikkeler için bk. Anadolu'da Uygur harfli eser geleneği, A. Ilhanlı (Moğul) devresi
1272-13~), § 42.

72. 7- ~
19. ÇINClz HAN TARIHI TE~CÜMESI

Metin, Tevarih-i Cihan-güşay'ın CJngiz Han devrine ait olan kısmının, Arap harfleri ile, Doğu
Türkçesinde yapılmış tercümesidir. Arap harfli bu metnin bazı satırları Uygur harfleri ile yazılmıştır.
Ayrıca Cingiz Han'ın isminin geçtiği her yerde Uygur harfleri ile Moğulca ibareler de bulı.ınmaktadır.
"Türk Moğul big-leri tig(?) [big-leri-ning(?)] kö(ngül(?) altursun tip Çingiz /jan tiirihi-ni Cihiin gü-
şiiy teviiribi-din tercüme kılıp sözni ihtiyiir(?) kılındı. Bilgil kim Moğul ili bile Türk ulusr-nıng aslı
bünyiidı bir turur basa...•. satırları ile başlayan metnin devamında, altında Arap harfleri ile transkrip-
siyonu da olmak üzere yer yer Uygur harfleri ile yazılmış olan Oğuz Kağan Destanı yer almaktadır.
Şimdiye kadar ilim alemince meçhul kaldığını sandığımız Türk kültür tarihi bakımından son derece
mühim olan bu eser üzerinde çalışmaktayız.

f\
20. TIMÜR'ÜN TOKTAMIŞ'A YAPMıŞ OLDUGU SEFERIN KITABESI

Tarihçi Nizamüddin Şami ve Şerefeddin Yezdi'ye göre Timür, Toktamış'a karşı yapmış olduğu
sefer sırasında, 29 Nisan 1391 Cuma günü, şimdiki Kazakistan'ın Ulu tag mevkiinde konaklayarak
o gün orada kalmış ve kaldığı yere bir nişane dikilmesini emretmiştir. Timür'ün diktirdiği kitabede
sekizi Uygur üçü de Arap harfli olmak üzere on bir satır yer almaktadır. Doğu Türkçesi ile olan Uy-
gur harfli metin kara yeti tokmak oran-ta koy/yıl yaz-nıng ara turan-nıng sUI!/.iinı/Temür beg iki
yüz ming çerig bile ismi üçiin Toktamış ban-nıngLkanığa yondı. Bu yerge ye!/.ip be/gü bol;-un tePjbu
taşnı kopardı/Ten gri nısfat bergey inşaliii(h).j Tengri il kişige rahmet kılğay biz-ni tu'ii bilelYad
kılğay şeklinde transkripsiyonlanan ve "Siyah yedi (yüz) Tokmak [Kıpçak ili-Cuci ulusu] ülkesinde
koyun/yı~ baharının ~rta. ~y(ında) [Nis~~ ayında] Turan'ın Sultanıfremür Beg iki yüz bin [ka-
dar bırlJ.ordu (asker) i~ yüzünden (ıçın) Toktamış Han'ır/kanına yürüdü. Bu yere vasıl olup
(1391) 'ılk t Cl.~ ı:Ni~q:/1Jci. u\C\.ş>ııılt
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(bir) belgü (nişan) olsun diyereır bu abideyi inşa ettirdi Tanrı (bize) muvaffakiyet verecek, il kişi'ye
[harb etmeyen ahaliyel (erkatli olacak, (il kişi) bizi dua ile/yad edecek(tir)" şeklinde tercüme edil-
mektedir. Arap harfli üç satırınTIse sadece birinci satırı okunabilmiştir. Bu okuyan ilk satır "besme-
le "dir. l"'dh•••••e+ ~ec.eJı. P. .J-4.,

- .- -- ry
Metin 18 Sonkanun 1937' e Kazakistan'ın Ulu tav mevkiinde, Karsakbay bakır fabrikalarına

yakın olan Altın Çuk tepesinde Kazak mühendisi Satıbayoğlu tarafından bulunmuştur. 11200 kilo
ağırlığındaki taş, halen Leningrad Ermitaj Müzesi' ndedir.

Metin N. N. Poppe tarafından işlenmiştir. N. N. Poppe, "Kar sakpayskaya nadpis' Timura
(Une Inscription de Timur)", Trudı Otdela Vostoka (T ravaux du Department Oriental), Tom II,
Leningrad 1940, s. 185-187. Ayrıca bk. Zeki Velidi Togan, "Ternur Beyin Uygurca bir kitabesi",
Ç,naraltı, Dilde, fikirde, işd~irlik, cilt 5, sayı 117, 18 i. kanun 1943, Cumartesi, s. 6. '1';)A.r._
ere J.c,..wm('~ ;ç.;fJ tok."i'~",,;;('~L"" Ko'" ~\.. p~ I<;iôbe.<) çev. #'.Asa., [~1) J)ül1~ t:J.e~/;p+ıı.-

21. TIMOR'ÜN BERKUK'A MEKTUBLARI: ~o. •.•. S~<,-M~·e." iJuı;14 c:iJ)14 ,sh; 30-3l
Ist..r\b,1 M.~. t3 1;)7-'1-

Timür'ün H. 799 (M. 1396) yılında Memluk Sultanı Berkuk'a Uygurca bir mektup gönderdiği
devrin kaynaklarından ıbn Hacer'e dayanılarak tesbit edilmiştir. Berkuk, bu mektubu getiren
Timür'ün yakınlarına, kendilerinin hür ve asude yaşadıklarını belirten mektuplar yazmalarını emret-
miş ve Timür'ün yakınlarının Timür'a Uygurca (kaynaklarda Moğulca) yazdıkları mektupları da bu
dile vakıf Mengli-Buga ed-devadar el-Cundi'ye kontrol ettirdikten sonra, bu mektupları kendi mek-
tubu ile birlikte, Timür'a göndermiştir (Bk. Şehabettin Tekindağ, Berkuk Devrinde MemlUk Sul-
tanlığı, X İV. yüzyıl Mısır tarihine dair araştırmalar, Istanbul 1961, s. 98-99). Yine Timür'ün
Berkuk'a Uygurca (kaynaklarda Moğul) bir mektup gönderdiği ve Berkuk'un da bu m~ktuba 796
cemadi i (Mart 1394) de cevap gönderdiği kaynaktarda zikredilmektedir (bk. aynı eser, s. 95-96).

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 2152'de kayıtlı bir albümde bir Moğul şece-
resi bulunmaktadır. Kısaca "Timürlü şeceresi.• diye adlandırdığımız bu metin, 42a, 37a, 37b,
43b, 43a, 36b,36a, 33b (v. 33b'deki Timür Küregen'in oğullarının devamı v. 33a ve v. 39b'dedir),
38b, 38a, 32a, 32b varaklarında yer almaktadır . .Ç>&bunBayan ve evlatlarının yer aldı§,E11 tahmin
ettiğimiz ilk sahifesi eksik olan ve alang-kov-a-nıng oğlan-ları-nıng şu'beri buu yomn bil-e başlığı

1 ile v. 42a'da Alarigkoea ile başlayan şecerenin ilk bölümünde urası ile, Bodançar, v. 37a'da
f- Buk-a, Tuç/um Menen, v. 37b'de Kayç/uu /jan, Bay S(lriglğur, Tümine /jan, v. 43b' de Koçulay
• (tlan) yer almaktadır. Kaçulay Ijan'dan itibaren şecere iki kola ayrılmaktadır. Esas kol Tümine

/jan'dan itibaren v. 43b'de Kabil /jan, Barç/an Bağadur, Yisügey Bağaç/ur, Çilıggiz /jan, .v
43a'da Coçi /jan, Çağaç/ay /jan, (jgeç/ey v. 36b'de Toluy /jan, v. 36a'da Mörıg/;e /jan, Hubula!/
/jan, v. 33b'de Arıb Böke /jan, v. 38b'de Hülegü /jan, v. 38a'da Temür /jan, Ahme! /jan, v.
32a'da Abak-o, Keyvaç/uu /jan, v. 32b'de Arğun tlan ile oğulları Caşan /jan ile Harbende tlan
ve onun oğlu Busa'ıt /jan ile bitmektedir.

Şeceredeki ikinci kol ise v. 43b'den itibaren başlamaktadır. v. 43b'de Kaçulay, v. 43a'da
Erdemçi Çarul a(..,), 5uğu Çeçen, Karaçar Noyan, v. 36b'de açıl veya eçil (i), alanggır ('), v.
36a'da Burgul veya Bergel (i) Tarağay, Temür Küregen, v. 33b'de yer alan Temür Küregen'in
diz çökmüş bir haldeki renkli minyatürü altında evlatları Şö'(h)-ruv, '(jmer Şeyv, M[,ünş-ö'(lI)
Küregen, Cihö'ngır, Cihö'nş-ö'(h), v. 33a'da Cihö'ngırin minyatürü altında evlatları PIr Muhamme!

-\- ve Mehmet Sulç/ö'n'in minyatürleri yer almaktadfr. v. 33a ve v. 39b'de yer alan Timürün torun-
ları ile torunlarının çocuklarının bazılarının isimleri ise bu şecereye sonradan ilave edilmiştir.



Şeceredeki bi,. kol da v. 43a'dan itibaren Coçi Ijan'ın evlatlarını göstermektedir. v. 43a'da
Bu Bat/uu, Coçi Oğl-ı başlığı ile Sayın l::Ian, v. 36b'de Bat/uu oğl-ı TORan, Toğan oğl-ı Möngke
Temür, v. 36a'da Möngke Temür oğl-ı Toğrılça, To.~rılça oğl-ı Öşbek (l::Ian), v. 38b'de Öşbek
oğl-ı Can-ı (bek l::Ian), v. 38a'da Can-ı kız-ı Şeker Bek, v. 32a'da Şeker Bek kız-ı Sünbek.
Sünbek oğl-ı Halil Sultlan yer almaktadır.

Şecerede yer alan şahısların bazılarının minyatürü yapılmıştır. Bu minyatürler bazan yalnız
Uygur harfleri ile, bazısı hem Uygur hem Arap, bir kısmı ise sadece ~rap harfleri ile transkripsiyon-
lanmıştır. Şeceredeki tek renkli minyatür, v. 33b'deki Temür üregen'in minyatürü olduğu için bu
şecerenin Temür devrinde yapıldığı anlaşılmaktadır. Yine minyatürde Temür Küregen'in minyatürü-
nün diz çökmüş bir halde resmedilmiş olması yüzünden, bu şecerenin tertip yılının 1402 tarihinden
önce olduğu, ihtiyatla, söylenebilir. Çünki 1402'den sonra Temür, imparatorluğunu ilan ettiği için
umumiyetle diz çökmüş bir tarzda resmedilmemektedir.

Yarak 32a'da Arap harfleri ile bir mühür yer almaktadır. ~)I .U. r J,< oJ • .:ı!,;, .•.ı~ .;~t..JI
yazılı olan bu mühürdeki ei-'aşık-ı bel/ah Cın bin <All M(ubammed) Şah eseri ibaresine dayanarak,
bu şecereyi tertip eden bahşının Ali Muhammed şah oğlu Cin olduğunu söyleyebiliriz. Bu bahşının
Mabzenü'l-esrar'ın bir nüshasını (bk. 39. paragraf) istinsah eden All şah Bahşı ile münasebeti hakkın-
da kesin bir şey, ancak yeni belgelerin ışığında söylenebilir. (Hazine 2152'deki albüm için bk. Zeki
Yelidi Togan, On the Miniatures in Istanbul Libraires, İstanbul 19<>3).

Bu şecerenin bir eşi, Reşide~ıddin'in Camiü'/-tevarih adlı eserinin Özbekistan Şarkiyat Enstitii-
sü'nde 1620 numarada kayıtlı 263 yapraklı bir yazmada bulunmaktadır. Oriental Institu/e, Aeedemy
of Sciences, Uzbek SSR. 1620'de kayıtlı bu eserin fotokopisi elimizde olmadığı için Topkapı Sarayı
Müzesi, Huine 2152'deki şecere ile bir mukayese yapmak imkanımız olmamıştır.

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi. ııı. Ahmed 2937'de kayıtlı olan ve Reşide'd-din'e ait
olan Kitab-ıneseb-name-i rruıluk adlı eserin 96a-I99b sahifeleri arasında bir Moğul şeceresi (Şu'b-ı
Moğul) bulunmaktadır. Bu eser Zeki Y. Togan tarafından Şu'b-ı Penegane şeklinde adlandırılmıştır.

Şahıslar şecerede ilk satırı Farsça ikinci satırı ise Farsça ilk satırın Moğulcası olmak üzere, iki
dil ile tavsif edilmektedir. '3bq-148i:> \J~'3'

Yarak 96a'da Farsça suret-i Dobun Bayan _~~ u."." ve şu<be-iferzendan u ve Mogulca Qobun
Bayan uruğ-ut/-luğaban (Tobun Bayan kendi soyu ile) başlığı ile Dobun Bayan, v. 96b'de Farsça su-
re/-i Alan-kova ı,' i),}, ve şu<be-i ferzendan u ki ez nur der vüeud amedend ve Mogulca Alan
-kov-a naran-u kılı-daça /öregsed uruğ-u/-luğ(a)ban (Alan-Kova, güneşin ışık(ların)dan türeyen kendi
soyu ile) başlığı ile Alan-kova yer almaktadır. v. 97a'da Bodançar, v. 97b'de Buka, v. 98a'da Qu-
tum Menen, v. 98b'de ~aydu Han, v. 99b'de Bay-sonğur, v. ıooa'da Tümbine Han, v. ıoıb'de
~ubul Han ve Coçi (Taycu) Han, v. 102b'de Bar/an Bahadur, v. 103b'de Yisügey Bahadur, v.
105b'de Cinggiz Haıı, v, l06b'de Toluy Han, Öget/ey Han, Ca(ğa)t/ay Han, Coçi Han yer almak-
tadır. v. 107b'de yer alan Coçi Han'ın şeceresi v. 117'ya kadar devam etmektedir. v. I17b'de yer alan
Ca(ğa}t/ay Han'ın şeceresi v. 123a'ya kadar devam etmektedir. v. 123b'de yer alan Öget/ey Ijan'ın
şeeeresi .~. 127b'ye kadar deva~ ;tmektedir. v. 128b'de Toluy Ijan, ,I29b'~.i~ kenarında lf!i1~güHan,"", ,
Arık Boke, ~ubılay Ijan, Mongke Ijan yer almaktadır. v. 130b de Mongke Ijan, 136b de Arık •
Böke 138b'de Hülegü Han, 140b'de Abmed (Ijan), v. 142b'de Abaka Ijan, v. 144b'de KeYba/u
Ijan, v. 146b de Arğun Ijan, v. 148b'de Cazan Ijan yer almaktadır. v. 148b-17oa arasında yer
alan kişilerde başlık yer almadığı gibi, Moğulca yazı da yoktur. Şahıslar Farsça tanıtılmış ve şerh edil-
miştir.



Bu yazma üzerinde Zeki V. Togan bir küçük araştırma neşretmıştır. (Bk. Zeki Velidi Togan
"The composİtion of the History of the Mongols By Rashid al-din", Cenlral Asialic laurnal, VII/ı,
s. 60-72.

24. ŞAHRUH'UN UYGUR HARFLl )SOYURGAL(foERMAN)'I :

Metin, Afganistan'ın kuzeyinde Maymana'da bulunmuş ve 1947'de KaLül'de Prof. E. Ben-
veniste tarafından fotografı alınmıştır. j ?.

13 satır olan bu metnin 12. ve 13. satırında yc.zılış tarihi \Cri!mektedir. "Tadb sekiz yüz yirmi
bişide ud yıl mubarrem aynın-g ikiside Bag-ı Şeherde bitildi". Bu tarih hicriı}ı muharrem 8251 MilZdi
16 Ocak 1422'dir. C,-kM.- i....--?

21.f:ı,,.dh,k Metnin kaleme alınmış olduğu "Bağ-ı Şehr"in ,Semerkand' olduğu Jean Deny tarafından tered-

dütlü bir şekilde ileri sürülmektedir. Halbliki Bag-ı Şehr, Babur'un Vekayiinde Herat civarında bir
yer olarak tavsif edilmektedir. Böylece bu soyurgal'ın yazıldığı yer de Vekayi'e dayanılarak tarafı-
mızdan tesbit edilmiş olmaktadır (Metnin neşri için bk. J. Deny, "Un Soyurgal du Timouride
Şahrub en ecriture Ouigoure", laurnal Asialique, 1957, s. 253-266).

25. SIRACÜ'L-KULOB:
Metin, British Museum, Orient 8193'de kayıtlı Uygur harfli bir mecmuanın ilk eseridir. Dünya-

nın yaradılışından kıyamete kadar olacak olan dini hadiseleri suviil-ceviib şeklinde anlatan eser, yaz:na-
nın l-129b varakları arasındadır. Ba,tll1 ve yer yer olmak üzere ortalarından eksiktir. Metinde, üçj
başlıksız olmak üzere yirmi dokuz sual yer almaktadır.

Siracül-kullib Osman F. Sertkaya tarafından işlenmiştir. Bk. O~man F. Sertkaya, Islcimı
Devrenin Uygur harfli eserinden Siriicü'[-kuLUb-Iranskripsiyonve indeks-, Doktora tezi, Istanlul 1975,
25 +LVI II +339, (Bk, Türkiyat Enstitüsü.)

26. MES'ELE KITABI:
Mes'ele kitabı, British Museuın, Orient 8193'de kayıtlı Uygur harrıi bir mecmuanın ikinci ese-

ridir. Metinde islam dinine ait ~er'i hükiimler •.mes' ele: kişi ... kafir bolur" blıbı ile izah edilmiştir.
Metinde bu kalıp ile 47 mes'ele, 43 başlık altında, geçmektedir.

Mes'ele kitabı'nın neşri için bk. Osman F. Sertkaya, "Uygur harfleriyle yazılmış huı mensur
parçalar I, Mes'ele Kitabı (Me?--'el-e Kidab-ı)", Türkiyol Mecmuası, XVIII. 245-280.

27. RAljATÜ'L-KULOB:
Rahatü'l-kullib, British Museum, Orient 8193'de kayıtlı Uygur harfli mecmuanın 136b-159a

sahifeleri arasında yer alan üçüncü eserdir. Eser mecmuanın ilk eseri olan Siracü-I-kullib gibi
suviil-ceviib tarzında tertip edilmiştir. Eser şu cümlelerle takdim edilir. "Bil ki bir nice hikayeler
Rahatü'l-kullib kitabından ihtiyar kılarak yazdık. Peygamberlerin, meşayıh!arın hikayesinden, Yemen
şehrinin melikinin gelerek, Resul aleyhi selamdan sorduğu soruları ve bir nice faydalı sözler ki
Çin melikinin kızı Magrıb melikinin oğlundan sormuştur. Hepsini toplayıp yazdık ki okuyan kişilere
faydalar olsun diye. Olacak ki Hak T aal&'nın tevfiki ile tamamlanacak. Inşa allahu taaıa".

~ Şimdiye kadar eser üzerinde bir çalışma yapılmamıştır.

28. MUljABBET-NAME:
Muhabbet-name Iran Şairi Fahruddin Gurgani'nin "Vis ü Riimin" adlı Deh-name'si örnek alı-

narak, H. 754/M. 1353'de Sir Derya kıyısında Horezmi mahlaslı bir Türk şairi tarafından kaleme alın-
-?/- mıştır. Şark Türkçesindeki, Deh-name' tarzının bilinen ilk örneğidir. Daha sonra aynı tarzda kaleme-



alınan Hocendi'nin ,Letafet-name'sine, Yusuf Emirl'nin Deh-name'sine ve Seydi Ahmed Mirza'-
nın Taaşşuk-name'sine Fahruddin Gurgani'nin Vis ü Ramin'i yerine Horezmi'nin Muhabbet-name'si
esas olmuştur.

Muhabbet-name'nin bilinen ilk nüshası British Museum, Ad. 7914'de kayıtlı Arap harfli bir
mecmuadaki yazmasıdır. Daha sonra yine British Museum, Orient 8193'de kayıtlı Uygur harfli mec-
muadaki Uygur harfli diğer nüshası tesbit edilmiştir.

Eser üzerindeki ilk çalışmayı yapan T. Gandjei olmuştur. T. Gandjei Uygur harfli nüshayı esas
almış, Arap harfli nüshadaki farkları da dip notunda belirterek, Muhabbet-name'nin ilk neşrini
yapmıştır (Tourkhan Gandjei, "Il "Mubabbat-nama" di Ijörazmı, Annali delI' Islilulo Oniversila-
rio Orienlale di Napali, Nuova Serie, Volume VI, Roma 1977, 133-161: Anna/i ... VII, Roma
1958, 135-166, "II lessico del "Mubabbat-nama", Annali ... VIII, Roma 1958, 91-102. Gandjei
'den sonra Uygur harfli nüsha esas alınarak A. M. Şçerbak (A. M. Şçerbak, Oguz-name, Muhab-
bal-name, Moskova 1959, s. ııo-I70), Arap harfli nüsha esas alınarak E. N. Nadjib (E. N. Nad-
jib, Horezmi, Muhabbaı-name, Moskova 1961, 209...j... 52 s.) tarafından Muhabbet-name ikinci ve
üçüncü defa olmak üzere neşr edilmiştir. Muhabbet-name'nin Istanbul, Millet Kütüphanesinde
tesbit edilen iki Arap harfli nüshası Türkiyal Mecmuası'nda tarafımızdan neşredilmiş ve böylece
Muhabbet-name'nin bilinen nüshaları biri Uygur ve üçü Arap harfli olmak üzere dörde yükselmiş-
tir. Bütün bu neşirler için bk, Osman F. Sertkaya, "Horezmi'nin Muhabbet-name'sinin iki yeni
yazma nüshası üzerine", Türkiyal Mecmuası, XVII, s, 185-2°7.

E. N. Nadjib, Türkiyat Mecmuasında neşredilen bu iki yeni yazmayı British Museum'daki
Uygur ve Arap harfli yazmalarla karşılaştırmıştır (E. N. Nadjib, "O novonaydennıb Arabopis'-
mennıb spiskab" muhabbat-name "Horezmi (Horezmi'nin" Muhabbet-name'sinin yeni bulunan Arap
harfli yazmaları üzerine)", Sovelskaya Tyurkologiya, 1973/3, Baku, s. 92-1°3).

Britsh Museum, Orient 8193'de kayıtlı Uygur harfli mecmuanın son bölümünde bazı manzum
ve mensur parçalar yer almaktadır. Uygur harfleriyle yazılan bu manzum parçaların ilki mecrnua-
nın müstensihi Mansur Bahşı'ya ait 14 beyitlik bir kasidedir. Daha sonra Mansur Bahşı'ya ait olduğu
zannedilen bir tuyuğ, Lutfi'ye ait dört gazel, biri Ibn-i Kamber başlıklı ve mahlaslı olmak üzere Kam-
ber-oğlu'na ait üç gazel, Cevheri, Seyyid ve Kasım'a ait birer gazel ve dört tuyuğ gelmektedir.
Haşiyede Reşideddin Vatvat'ın Sad Kelime'sinin 88'den 94'e kadarki bölümü kısmen mensur ola-
rak yer almaktadır. Uygur harfleriyle istinsah edilen bu son bölümün dili Arapça ve Farsçadır. Bu
metinlerin neşri için bk. Osman F. Sertkaya, "Uygur harfleriyle yazılmış bazı manzum parçalar II",
Türk Dili ve Edebiyalı Dergisi, XXI. s. 175-195.

3°. BA/jT1Y AR-NAME: v 1'5
~ f;!. 601/~. I20.ı,;te Se.merkan?'da yazı!an '~Ltm'atü's-sirac"/a?lı Farsça aslın~n Do~u Türkçe-

sıne, Bahtıyar-name adı ıle çevrılen eserın halen Oxford, dIeıan Kütüphanesı, Huntıngton, no
598'de kayıtlı olan 148 varaklık yazması, H. 838/M. 143 'te, tahminimizce Yezd şehrinde, Man-
sur Bahşı tarafından Uygur harfleri ile, istin4ah edilmiştir. "Is:u<;llugbolsun tirib sekiz yüz o<;luzse--S-
kiz-te tabuş-~an yıl şül-bic(c)e ay-nıng ~v(v)elin-te mansür babşı bi<;liti" (Kutlu olsun. Tarih se-
kiz yüz otuz sekizde, Tavşan yılı, Zil-hicce ayının evvelinde Mansur Bahşı yazdt Eser "On vezir
hikayesi" adı ile de tanınmaktadır. 2.f·~laı.trtJf" )435'- ..•,;lı K /J.'//::; 'r:U '

Bahtiyar-name'yi ilk tanıtan Paul Amedee Jaubert olmuştur "Notice et extrait de la version
turque du Bahtilar-n(me", journal Asialique, X, 1827, s. 146-l5r. Eserin "beşinçi kün-ning b~ e-
yet-i" başlıklı bölümü Arthur Lumley Davits'in A Grammar of ıhe Turkish Language, Londres 1832,

k d {11 ;,ı
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~ :ri '3 ":/
s. 181-18~'de ve bu eserin Grammaire Tur/~;'(Londres 1?361Jadlı Fransızca tercümesının 17~
-184. sahifelerinde Arap harfleriyle transkripsiyon ve Framızca ter~üme olarak, verilmiştir. Mus-
tafa Rahmi (Balaban)'ın, ıstanbul'da 1339'da yayınladığı Bahtiyar-name adlı küçük risalesinde, ese-
rin Cenevre Dariilfünunu Kütüphanesi' ndekil nüshasınd~n kopye (derek verdiğini söylediği metin,
Arthur Lumley Davids'deki metnin aynısıdır4/323 ?

Eserin Reşid Rahmeti Arat tarafından ycr er eksik olarak yapılmış bir transkripsiyonu, halen
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nde Arat'ın neşred"ilmemiş eserleri arasında, 5 numaralı d03-
yada, bulunmaktadır.

31. M/'RAC-NAME:
Hz. Muhammed'in Mi'racını işleyen bu mi'rac mctninde Hz. Muhammed'in mi'racı, cennet

ve cehennemi ziyareti ve Kaf dağındaki Musa Peygamber ümmetini ziyareti ile onlara nasihat etmesi
anlatılmıştır. Bu metnin, Arapça'dan Farsçaya tercüme cdildiği tahmin edilen, Farsça Neheü'l-ferJ-
dis adlı bir metinden Doğu Türkçesine çevrildiği bilinmektedir. Mi'r.3.c-name'yc esas olan Farsça
Nchcü'l-feradis metni ve bu metnin Arapça aslı bugüne kadar tesbit edilememiştir. Istanbul, Süley-
maniye Kütüphanesi, Yeni Cami, no 789 da kayıtlı olan ve j. Eckmann' m önsözüyle TOK tarafından
tıpkı basıını yayınlanan, Mahmud b. Al; es-saray' el-kerderi (Kerderli Mahmud) adlı bir müellife ait
olan, Nehcü'l-feradis'in ı. babmm 7. ve 8. faslı Mi'rac hadisesini anlatır. Bu iki mi'rac bölümünün
mukayesesi Mi'rık-name'nin bilinmeyen bir Nehcü'l-feradis metninden tercüme edildiğini tered-
düdsüz bir şekilde ortaya koymaktadır. fle Clt' 14.38 ~

if '
Mi'rac-name'nin Uygur harfli nüsh;;sı H. 840/M. 1436~dıl Herü (Hcrat),da Ebu Malik

Bahşı tarafından istinsah edilmiştir. "tadb sekiz yüz ~ır~-ta~ıl cumad-el-iibire ay-nıng on-ı
-ta herü-tc ~bü malik babşı biçliıim" (Sekiz yüz kırk tarihinde, at yılınm Cumad-el-s'hire ayının
onunda, Herat'ta Ebu Malik Bahşı yazdım). 2.'" ·A.......ı.ı.. ~ 1436' Per. P,ktı

Eserin Arap harfleriyle yazılmış r~ğatayca bir nüshası Istanbul SüleymaniyJ!<:litüphancsi, Fa-
ıih, no 2848'de kayıtlıdır. Bu nüsha H. 20 Receb 917iM. 13 Ekim 15ıı'de,"Mısır'da, Nürcddin
'Ali b. Kiçkine Seyyid 'Ali el- Tali~ani tarafından okunaklı bir ta'lik ile istinsah edilmiştir. "Ta-
db to~uz yüz on yitide rabmet ayl-nıı1:ı: yigirmi-side ınışrda nüreddin 'ali bin kiçkine seyyid 'ali el-\a-
li~ani biıidi" (Dokuz yüz 0:1 yedi tarihinde, rahnıd ayının yirırıisinde, Mısır'da, Nureddin Ali bin
Kiçkine Seyyid Ali et-"Yalikani yazdı).

Uygur harfli nüsha 1672 yılında ıstanbul'da, Marquiz de Nointel adına Antoine Calland tara-
fından satın alınmıştır. Yazma daha sonra Krallık kütüphanesi no 2367'ye kaydedilmiştir. Halen Bib-
liotheque Nationale, Suppl. Turc No. 190'da kayıtlıdır. Eser üzerinde krallık baş tercümanı olan
müsteşrik F rancois Petis de la Croix, Abel Remusat, P. Amedee Jaubert, Arthur Lumley Davids,
E. Ber~in çalışmışlar ve eserlerinde metinden çok küçük bir parçayı vermişlerdir. A. Pavet de Cour-
teille Uygur harfli metni Arap harfleri ile transkripsiyonlamış ve Fransızca tercümesi ile yaymlamış-
tır (A. Pavet de Courteille, Miradj-Niimeh, Le Manuseril Ouigcur de la Biblioıheque Nalionale,
Paris 1882, XXXi + 95 s.). Uygur harfli nüsha üzerinde, 1938 yılında, bir mezuniyet çalışması yapan
Fahir Iz, Uygur harfli nüshanın transkripsiyonunu ve tercümesini vermiştir (Fahir Iz, MiraCılarne,
Mezuniyet tezi, Istanbul 1938, Türkiyat Enstitüsü no 106, 52 s.). Arap harfli nüsha üzerinde, 1968
yılmda bir mezuniyet çalışması, tarafımızdan yapılmış ve bu çalışmanıızda Arap harfli yazmanın
transkripsiyonu ve indeksi verilmiştir (Osman F. Sertkaya, Mi'rac-nalJle, (Metin-Indeks), Mezu-

niyet tezi, Türkiyat Enstitüsü no 845, XVIII ~ 94 s.). L~H"toA'NJ", L:!1 ., S~.
32. TEZK/RE-/ EVL!YA: /lftel."';e. - ıiQ~ Seey;::J ı:"a.,.ılu!(~C/. i!.ere>lwı
Feridüddin 'Attar'm Tezkeretü'l-evliya adlı Farsça cserinden Doğu Türkçesine tercüme ed;]-

miştir. Metin Mirs'c-name'llin içerisinde bulıınduğu yazmanın ikinci Iıölliıııüdür. Biblioth~que Na-
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tionale'deki Uygur harfli nüsha yanında, eserin Süleymaniye kütüphanesinde Arap harfli bir nüs-
hası da bulunmaktadır. Tezkire-i Evliya'da 72 velinin menkıbesi anlatılır. Ilk veli Imam cafer-i
Sadık, son veli Hüseyin bin Mansur-ı Hallk'dır. Uygur harfli metnin son sahifesindeki ketebe kaydı
şudur: "emti tez-kire-te biı;lilgen meşayıb ~vliy-a-Iar-nıng bikayet sözleri tüke-tildi tari b sekiz yüz 5',l't
~ır~-ta~yıl cumad-el-abir-e ay-nıng on-ı-ta herü-te ~bü malik babşı biı;litim.• (Şimdi T ezkirede yazı-
lan Şeyhler, Evliyalar'ın hikayeleri tamamlandı. Sekiz yüz kırk tarihinde, At yılında, Cumad-e\-ahire
ayının onunda, Herat'ta, Ebu Malik Bahşı yazdım). Uygur harfli bu metin, yazmanın 13b-15Ia va- ?
rakları içerisindedir.

A. Pavet de Courteille, Tezkire-i Evliya'nın Uygur harfli yazmasının tıpkıbasımmı ve Fran-
sızca tercümesini 1899'da iki cilt halinde yayınlamıştır. (A. Pavet de Courteille, Tezkereh-i-EvliJ,
Le Memorial des Sainls, traduit sur le Manuscrit Ouigour de la Bibliotheque Nationale, Collection
Orientale-Tome XVI, Deuxieme Serie-Tome II - Paris 1889, XXIV + 238 s. Tıpkıbasım 392 s.).
Eserin ilk 19 sahifesi üzerine bir mezuniyet çalışması yapılmıştır (Türkan Aksu, Tercüme! Tezkire-
lü'l-evliya üzerinde lisLinibir çalışma, Mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüsü, no 120,67 s. Eser üzerinde
Verdi Kankılıç doktor~ çalışması yapmıştır Verdi Kankılıç, Uygurca Tezkirelü'l-evliya Tercümesi
(Araştırma-metin), 1972:\ Türkiyat Enstitüsü no 1300, XXXVI + 145 s.). K. J1 ı...ı '

-\\J\<' H. H<,~k-I ~ ~ ''Ibe'
33. J>:UTADCU BiLlG'IN A NÜSHASI : "

Karahanlı hükümdarlarından Hasan b. Arslan Han (Hakan T avgaç Uluğ Buğra Kara Han Ebu
Ali Hasan b. Arslan Han) devrinde 18 ayda yazılıp 462 (ı069-ı070)'de tamamlanarak, yazarı Kuz
Ordu (Balasagun)'lu YUsuf (Has Hacib) tarafından Hakan'ın huzurunda okunulan, Kutadgu Bilig
adlı adlı eserin)bugün bilinen üç nüshasından biri Uygur harfleri ile yazılmıştır.

Uygur harfli bu yazma 190 sahifedir. Kutadgu Bilig metni yazmanın IO. sahifesinden başlayarak
185. sahifesinin sonuna kadar devam eder. Bu nüshada 5971 bey it yer almıştır. Yazmanın 185. sahi-
fesinin sonunda metnin tamamlanış tarihi yer alır. "tükenti ~utat-~u (bilig) kidib-i tirıb sekiz (yüz)
~ır~ üç yıl-ta ~oy yıl mubar(r)em ay-nıng tört-i herü-te". (Kutadgu Bilig kitabı sekiz yüz kırk üç tari-
hinde, koyun yılında, Muharrem ayının dördünde, Herat'ta tamamlandı). 1.1-'"ı..,..,hl4.~-Ço'Ş.

Yazmanın 186. sahifesinden 189. sahifesinde kadar 38 beyidik bir kaside yer alır. Bu kaside yaz-
manın Hasan Kara Sail Şems adlı müstensihine aittir.

Sahife 189'da yazmanın Herat'tan Tokat'a Tokat'tan da Şeyh-zade Abdürrezzak Bahşı için H.
879 (M. i~?4) ~ı~ın~a Istanbul'a getirildiği kayıtlıdır. "tirıb~~ sekiz yüz yiı;lmiş to~uz-ta ~ılan yıl bu JıJ~[.
~uçlat~u bılıg kıı;libnı abdur-reş(ş)a~ şe(y)b-şade babş-ı üçü n ısdambul-ta to~aı;lı;lın fenar-ı ogI-ı ~az-ı
ali biı;lig yiberip keldürt-i-ler mübarek bol?--un tevlet kil?--ün mihnet kid?--ün". (Sekiz yüz yetmiş do-
kuz tarihinde, yılan yılında, Abdürrezzak Şeyh zade Bahşı için, Fenari-zade Kadı Ali ıstanbul'dan
mektup gönderip, T okat'tan getirttiler. Mübarek olsun. Devlet gelsin. Mihnet gitsin).

Yazmanın 190. sahifesinin altında şu kayıt görülmektedir. "na'lbent bamz-e-tin sadun aldu~
moll-ii bayre-ı-{t)in-ning cum'a mescit-i-ning yan-ı-ta aşan-a boca tel(l)al". (Nalbant Hamza'dan sa-
tın aldık. Molla Hayreddin'in Cum'a Mescidi yanında, şahit Hoc Hacı DeliaI). \.:ı-;c.T

Yazma daha sonra Avusturyalı tarihçi joseph von Hammer-Purgstall tarafından satın alınmış
ve Viyana'ya götürülerek Saray Kütüphanesine mal edilmiştir. Yazma bugün Viyana'da Milli Kü-
tüphane'de A. F. 13 numarada kayıtlıdır. ): 4

Uygur harfli bu nushanın tıpkıbasımı Radloff tarafından yapılmıştır (v:-v)Radlov, Kudaıku
Bilik. Faksimile Uygurskoy Rukopisi Imparatorskoy i korolevskoy pridvornoy ~bibliotheki v Vene.
Spb., 1890, Bu faksimile daha sonra TDK tarafından yeniden yayınlanmıştır. Kuladgu Bilig Tıpkı-
basım, /, Viyana Nüshası, Istanbul 1942, 144 + 200 s. S.L 'iS 29



Kutadgu Bilig'in Uygur harfli bu yazmasının 186. sahifesinden 189. sahifesine kadar 38 beyit-
lik bir kaside yer alır. Bu kaside, yazmanın müstensihi olan Hasan Kara Sail Şems'e aittir. Hasan
Kara Sail Şems'in adı kasidenin 37. beytinde zikredilmektedir.

\ "'. tl'bu ~ar-a sayil adağ-ım .ev(v)el adım ol basan
hem üçünçi .el-~abım şem~ açtı rab bikmet kanı

Hasan Kara Sail Şems'in kasidesinin altında şu k~ebe kaydı yer alır.

"tirıb sekiz yüz ~ır~ üç-te ~oy yıl abir-i mubar(r)em ay-nıng tört yaılgı-sı herü şehrin-te bi<;iil\i". (Se-
kiz yüz kırk üç tarihinde, koyun yılının sonunda, Muharrem ayının dördünde, Herat şehrinde, yazıl-
dı). Bu ketebe kaydından Hasan Kara Sail Şems'in kasidesinin yazılış yeri ve tarihi tesbit edilmiş
olmaktadır. 11.-" t ~ \- 143~- Çar~.

Kasidenin neşri için bk. Hermann Vambery, "Eine Kaside Ujgurischer Schrift und Sprache",
Zeiıschrifı der Deulschen Morgenlandischen Gesellschafı, XXI, ,s. 638-651; S. E. Malov, Pamyalniki
Drevnelyurkskoy Pismennosli, Moskova-Leningrad, 1951, s.."342-35°. ~ \\\.~ \'ı::l

\ 'iSH

Kutadgu Bilig'in Uygur harfli yazmasının ilk sahifesinde Hasan Kara Sail Şems tarafından ya-
zıldığını tahmin ettiğimiz dört satırlık bir metin bulunmaktadır. Tarafımızdan okunan bu metin "Bal
Çorbası"nın yapılışını anlatmaktadır. h ) .L

i. bal çobr-a-sı-nıılg cilm-i ol tur kim bamır may-~ bol+-a
2. nuğut-ı-nı ta~-ı kel-e bahar-ı-nı ~aşu~ bile tidip
3. üç-i-sin-i ~arış-turup (~oy)ğıl açısun andın songr-a bal
4. -nı üst-i-ge ~oyğıl ,ta+ çobr-a and ın basıl bo:ur k

,\ok ba\1or<Jı (bam bal bıle acıtma~ ,erek)

i. Bpal çorbasının )'ilmi odur ki hamur maya olsa

2. nohutunu ve kele baharınıı kaşık ile parçalayarak %f .\.,<.:;1'
3. üçünü karıştırıp bırak Acısın (ekşisin) ondan sonra bal-

. ü
4. i üstüne koy. Has çorba ondan hasıl olur.

(bam bal ile acıtmalıdır)
1-\ '<,

36. DEH-N.4ME:

Şahruh (14°4-1447) devri şairlerinden olan Yusuf Emirl'nin Horezml'nin Muhabbet-name'-
sinden ilham alarak yazdığı Deh-name adlı 905 beyitlik mesnevisinin ilk 23 beyti Zeynü'l-abidin adlı
bir bahşı tarafından Uygur harfleri ile yazılmıştır. Bu yazı numunesinin tarihi ve yeri bilinmemekte-
dir. Ancak Atabetü'l-hakayık'ın A nüshasının H. 848jM. 1444'de Semerkand'da Zeydü'l-iibidin
tarafından yazıldığı bilinmekte ve Emirl'nin Deh-name'sine ait bu 23 beyitlik yazı nümunesinin de
aynı şahıs tarafıiıdan Semerkand'da 1444 civarında yazıldığı tahmin edilmektedir.

Bu metnin neşri için bk. R. Rahmeti Arat, "Bir Yazı Nümunesi Müniisebeti ile", Doğumunun
60. Yıl Dönümü Münasebeliyle Fuad Köprülü Armağanı, Istanbul 1953, s. 17-29.

Kaşgar Türkçesinin bir ürünü olan ve Yüknek'li Edib Ahmed tarafından yazılıp Muhammed
Diid Ispehsalar Beğ'e sunulan Atebetü'l-Hakayık adlı eserin bir nüshası H. 848jM. 14444 yılında



Semerkand'da Zeynü'l-abidin (Zeynü'l-abidin b. Sultan-Babt Hüseyni Cürcani) adlı bir bahşı tara-
fından istinsah edilmiştir.

Bu nüshanın tavsifi için bk. Reşid Rahmeti Arat, Atebetü'l-Hakayık, Istanbul 1951, s. 20-26.

XV. asrın ikinci yarısında yaşayan çağatay şairlerinden biri olan Haydar (Mir Haydar, Mir
Haydar Meczub, Haydar Tilbe)'ın Mahzcnü'l-esrar adlı eserinin Uygur harfleriyle yazılmış muhtelif
nüshaları vardır. Bu nüshalardan birisi Zeynü'l-abidin tarafından istinsah edilmiştir. Mahzenü'l-es-
rardan seçilerek istinsah edilen ve üzerinde istinsah tarihi vı yeri zikre:lilmeyen bu 33 beyitlik met- _e
nin de Zeynü'l-abidin tarafından Semerkand'da 1444 civarında ıstinsah e i iği tahmin edilmektedir.

Bu mctnin neşri için bk. R. Rahmeti Arat, "Bir Yazı Nümunesi Münasebetiyle ii" Türk Dili
ve Edebiyatı Dergisi, Xii, s. 121-138. Bu makalenin Almancası için bk. "Zu einer Scriftmuster-
kn':!s<:hrift,,, Ural-Altaische jahrbücher, XXX 11l/3-4, 1961, 2°5-217.

39. MAHZENÜ'L-ESRAR'IN ALl ŞAH BAHŞI NÜSHASI:

Haydar'ın Mahzenü'l-esrar adlı eserinin Uygur harfleriyle yazılmış olan bir nüshası da Guy
le Strange tarafından satın alınarak Paris' e getirilmiştir. Yazmayı tetkik eden Pavet de Courteille, Mi-
riidj-niimeh (Paris 1882) adlı eserinin önsözünde (bk. s. 18) Guy Le Strange'ın Tahran'da satın aldığı
bu yazmanın 55 sahifeden ibıret olduğunu ve yazmanın şu ketebe kaydı ile sona erdiğini söyleyerek,
müstensihin adını vermektedir c..-;' ~ ,I; jo '.:(). Halen kayıp olan bu yazmanın 44. sahifesi Pavet
de Courteille tarafından Miriidj-niimeh adlı eserinde, yine bu metne ait dört sahife Radloff'un Ku-
tadgu Bilig'in tıpkıbasım neşrinde (V. V. Radlov, Kudatku Bilik. Faksimile uygurskoy rukopisi im- S i"
paratorskoy i korolevskoy pridvornoy bibliotheki v Vene, Spb., s. 195) metne ilave edilen Uygur
harfli örnekler arasında yayınlanmıştır. Bu dört saj\1lenin fotokopisi için bk. TDK. Kutadgu Bi-
lig, Tıpkıbasım, I, Viyana Nüshası, Istanbul, 1942, s. 195?')~

40. HAYDAR'IN "KASIDE"SI :

Mahzenü'l-esrar müellifi Haydar'ın Mahzenü'l-e~rar'dan başka 30 bcyitlik bir kasidesi bu-
l.lnmaktadır. Fevkalade güzel bir Uygur hattı ile yazılmış olan bu metin halen Tahran (Iınp. Libe-
rary of Iran, Ms. 647)'da kayıtlı Müntehabat-ı Eş'ar adlı 369 sahifelik bir mccmuada bulunmaktadır.

Metin T. Gandjei tarafından yayııılanmıştır. T. Gandjei, "Note on an unknown poem of J:lai-
dar in Uighur characters", A Locust's Leg. Studies in honour of S. H. Taqizadeh, London 1962,
s. 64-{)9.

(l

41. "'UYGUR HARFLGi'AHIFE NUMARASı: .

T k S K .... h- . H . 2153'd k i kka' O. dak' b' . ..op apı arayı utup anesı, azıne -1-253 e ayıt i mura nın 24. varagın i ır mınyatu-
rün sol üst köşesinde Uygur harfleriyle "tört yüz yetmiş altı" ibaresi bulunmaktadır. Minyatürün
arka yüzünde, kuvvetli ışık altında 13 satırlık Uygur harfli bir metin görülmektedir. Minyatür çok
kuvvetli bir şekilde zemine yapıştırıldığı için sökmek imkanı bulunamamıştır. Arka taraftaki metnin
Haydar'ın Mahzenü'l-esrar'ının kayıp olan Ali Şah Bahşı nüshasından bir sahife olabileceği tah-
min edilmektedir. Minyatürün altında Farsça nuzül kerden-i emır-i büzürg be-semerkand ve neviil ker-
den (Eınir-i Büzürğ'ün (Timur'un) Semerkand'a gelmesi ve yemek yemesi) ibaresi yer almaktadır.
Alt sol tarafta kiir-ı üstiid 'izze'd-dITl biriider-i !jiice kemiil-i nak&iiş (ressamı nakkaş Hoca Kemal'in
biraderi lzzeddin) ibaresi görülmektedir. kd. e.A---::==- __ ----- i

tylinyatür'ün neşri için bk. Emel Esin, "Resiınli bir han silsilenamesi" Islam Tetkikieri Ensti-
tüsü Dergisi, Vjl-4, 1973, s. 198 levha - LV ve s. 190.

dmatsui
ハイライト表示



Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi E 12307 numarada kayıtlı olan bu 76 satırlık bitig, üsstte Uygur
C\- ~J(]tta Arap harfleriyle olmak üzere, Şark Türkçesi ile yazılmıştır. Metnin Topkapı Sarayı' na nasıl

intikal ettiği meçhuldür. Ancak Fatih Sultan Mehmed'in Uzun Hasan Beğ'i yenmesinden sonra mü-
sadere edilen eşya arasında bulunarak Topkapı Sarayı Arşivine alınmış olması muhtemeldir.

Bu metnin ketebesi şudur: Sıç~an yıl rebiül-~v(v)el ay-nıng yigirmi ikivi-te miyan-e-te irken
-te biçlilti (Sıçan yılında, Rebiü'l-evvel ayının yirmi ikisinde, Miyane'de iken, yazıldı). Bu tarih
H. 22 Rebiü'l-evvel 873/M. 10 Eylül 1468'e tekabül etmektedir.fk1'~._~--- - .=:::r- p r.~l

m' Metnin transkripsiyonu ve fotokop~si ıçin bk. Akdes Nimet Kurat, Topkapı Sarayı Müzesi Ar-
şivindeki Allın Ordu, Kırım ve Türkislan Hanlarına ail Yarlık ve Bitikler, Istanbul 1940, s. II7-
134. ve s. 195-200.

43. ÖMER ŞEYH MIRZA'NIN BITlc'l:

Babur'un babası olan Öırec Şeyh Mirza'nın Mir Seyyid Ahmed adlı birisine göndermiş olduğu
Uygur harfli mektubun yazılış tarihini P. Melioranskiy 1469 olarak kabul etmektedir. Metni ve Me-
lioranskiy'nin tetkikini göreınediğimiz için bu mektup hakkında daha fazla bilgi veremiyoruz.

Bu mektup için bk. Melioranskiy, "Dokument Uygurskago Pisına Sultana Ömer Şeyha Ba:b:ar
.', Zapiski Vosloçnogo Oldeleniye, 1906, s. 01----012.

44. LETAFET-NAME: 19'·f.1c.I ••.•.•11\.8§-.( ~-4i.

Horezmi'nin "Muhabbet-name" adlı eserine Hocendi tarafından naz!re olarak yazılan Leta-
fet-name'nin dördü Arap ve biri de Uygur harfli olmak üzere halen beş nüshası bilinmektedir.
Uygur harfli nüsha Afganistan'da Kabil Müzesindedir. Uygur harfli bu nüsha ilim alemine T. Gand-
iei tarafından duyurulmuştur. (T. Gandjei, "Note on the colophon of the Latafat-name in Uighur
characters from the Kabul Museum (Kabil Müzesindeki Uygur harfli Letafetname yazması üzerine
notlar), Annali dell'lslilulo Universilario Orienlale di Napoli, Nuova Serie, volume XIV, Napoli
1964, s. 161-164. Gandjei bu makalesinde Uygur harfli nüshanın istinsah kaydını vermektedir. "ta-
mam bold-ı ledafed-name biçin yıl sül-~a'de ayı-nıng on iki-si-de pençşemb-e kün-i tmo sekiz yüz
do~san üç-te (Letafet-name, sekiz yüz doksan üç tarihinde, may~un yılında, zülka'de ayının on iki-
sinde, perşembe günü tamamlandı)". H. 12 Zülka'de 893 (perşembe) / M. 10 emmuz 1488 (per-
şembe). Letafet-name'nin edisyon kritiği, Uygur harfli bu nüsha esas alınara, ourkhan Gandjei
tarafından yapılmış ve bu neşirde Uygur harfli nüshasının tıpkıbasımı da verilmiştir T ourkhan Gand-
jei, "The" latafat-nama "of Khujandi" (Hocendi'nin Letafet-name'si), Annali dell 'lslilulo Univer-
silario Orienlale di Napoli, Volume 3° (Nuova Serie XX), Fascicolo 3. Napoli 1970, s. 345-366. Gand-
jei'nin bu iki yayınının Osman F. Sertkaya tarafından yapılan tanıtma ve tenkidi için bk. Türk Dili
ve Edebiyalı Dergisi, XIX, s. 231-235. Gandjei'den sonra eseri ikinci defa işleyen E. Fazılov
olmuştur. (Bk. E. i. Fazılov, Hodjendi, Lala/al-name (Kniga o kra~ole) Vvedenie, Transkriptsiya
Teksta, Perevod, Glossariy, Grammatiçeskiy Ukazetel; Taşkent 1976, 200. s.)

'2
45. ~UR HARFL!J KETEBE KAYDI:

British Museum'un Farsça yazmaları arasında bulunan Külliyat-ı 'Pt:ar'ın ketebe kaydı Türk-
çe olarak, Uygur harfleriyle, yapılmıştır.

Ketebe kaydına göre, bu yazma, Nizamüddin el-hasan! tarafından H. 862/M. 1458 tarihinde
Dilman'da, Şahruh'a ithaf edilerek yazılmıştır. Bu ketebe kaydı için bk. T. Gandjei, "Note on
the colophon of the ... s. 162-163 ve not 15.

dmatsui
ハイライト表示
zu al-qaada



46. yıRTıCı KUŞ RESMI VE IKI TUYU(;: ':)0,,0\ cl.;:; b
!lo.

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 2152'de kayıtlı albümün 67}varağında bir yırtıcı --'
kuş resmi ile Uygur harfli iki dörtlük bulunmakradır. Kuşun resminin kimin tarafından ,nerede
ve hangi tarihte yapıldığı bilinmediği gibi, dörtlüklerin transkripsiyonu bugüne kadar neşredilme-
diği için, manzum parçaların da kime ait olduğu bilinmemektedir. Tamamı altın suyu ile yazılan
bu metnin fotokopisinin neşri için bk. Oktay Aslanapa, "Türkische Miniaturmalerei am hofe Meh-
met Des Erobers'in Istanbul", Ars Orientalis, I, 1954, s. 81 ve not II ve levha 3, ayrıca bk. Z.
V. TOll"'-n,o" the mini tures in Jsta tuZ Litraires, ls anbul 1;63, s. 32. ')..~

g) TIMÜRLÜ DEVRINDE UYGUR HARFLl ESER GELENECl VE BU GELENECl
YAŞATANLAR:

Uygur harfli islami metinlerin Anadolu dışındaki gelişmesi Karahanlılardan itibaren başla-
maktadır. Asya'da çeşitli sahalarda meydana getirilen ve bugün ancak bazı örneklerini tesbit edebil-
diğimiz bu metinler, Timürlüler devrinde, daha önceleri meydana gelmiş olan bir ananeden ziyade
bir kültür hamlesi olarak görülmektedir. Timürlü devrinde Uygur harfleriyle yazılan eserler, Timür
(doğ. 1336 - öl. 1405)'un ölümünden sonra 1405'den 1447'deki ölümüne kadar Timür'ün oğlu
Şahruh ve Şahruh'un 1449'da ölen oğlu Uluğ Bey, yine Timür'ün oğlu Miran Şah'ın torunu Ebu
Said Mirza (öl. 1469), Ebu Said Mirza'nın oğlu ve Babur'un babası olan Ömer Şeyh Mirza (öl. 1494)
devirlerinde toplu olarak görülmektedir.

Kültür
merkezi
Kültür
hamisi
Bahşılar

TIMÜRLÜ DEVRINDE UYGUR HARFLl ESER YAlMA GELENECl

YEZD HERÜ (HERAn SEMERKAND

Celaleddin Mir Çakmak Şah-ruh Uluğ Bey
(Vali) (Hükümdar) (Vali)

Mansur Bahşı Ebil Malik Bahşı Zeynü 'l-abidin
Hasan Kara Sail Şems

Siracü'l-kulilb (25) Mi'rac-name (31) Deh-name (36)
Mes'ele kitabı (26) T ezkire-i evliya (32) Atebetü 'I-hakayık (37)
Rahatü 'I-kulilb (27) Mahzenü'l-esrar (38)
Muhabbet-name (28) Kutadgu Bilig (33) Haydar'ın Kaside'si (39)
Manzum-mensur Kaside (34)
parçalar (29) Bal çorbası (35)
Bahtiyar-name (30)

XIV. ve XV. asırlarda Timürlülerin maiyetinde bulunan katiplere "Babşı" adının verildiği ve
yine bu bahşıların yazışmalarda Uygur harflerini kullandıkları bilinmektedir (Bk. Fuad Köprüllü,
Edebiyat Araştırmaları, Ankara 1966, s. 149-150).

Bu devirde yazılan eserlere göz atılırsa Uygur harfli eserlerin Herat, Yezd ve Semerkand gibi
belli merkezlerde tertip ve istinsah edildiği görülür. Herafta meydana getirilen eserler Şahruh'un
himayesinde meydana getirilmiştir. Yine Şahruh'un oğlu olan Uluğ Bey'in Şahruh hayatta iken 40
sene hdar Semerkand'ın valiliğini yaptığı bilinmektedir. Böylece Semerkand'da meydana getirilen
eserlerin de Uluğ Bey'in maiyetindeki bahşılar tarafından tertip ve istinsah edildiği anlaşılmaktadır.
Yine Yezd'de yazılan bir kısım eserlerin Mir Celal(ed)din adlı bir şahsa ithaf edildiği bilinmekte-
dir. Bartold'un Mir Celal(ed)din'in, Şahruh devrinin maruf bir şahsiyeti olan Celaleddin Firı1z Şah
ile aynı şahıs olduğu görüşünden habersiz olan Gerard Clauson, Mir Celal(ed)din'in bilinmeyen
bir kimse olduğu görüşünü ileri sürmüştür.



Fuad Köprülü ile Zeki Velidi Togan, Bartold'un bu iddiasını hiç bir araştırma yapmaksızın
aynen kabul etmiş ve eserlerinde de zikretmişlerdir. Mir Celal(ed)din'in kimliği hakkındaki son gö-
rüş T. Gandjei'ye aittir. Gandjei'ye göre Uygur harfli eserlerin ithaf edildiği bu şahıs Şahruh devrin-
de hatta Şahruh'un ölümünden sonra bile uzun yıllar Yezd şehrinin valiliğini yapan Celaleddin Mir
Çakmak adlı bir Emir'dir.

Böylece Yezd şehrinde Mansur Bahşı tarafından istinsah edilen eserlerin Yezd şehrinin valisi
olan Celaleddin Mir Çakmak'ın himayesinde, Semerkand'da Zeynü'l-abidin tarafından istinsah edi-
len eserlerin Şahruh'un oğlu Uluğ Bey'in himayesinde, Herat'ta Ebu Malik Bahşı ve Hasan Kara
Sail Şems gibi bahşılann istinsah ettikleri eserlerin ise bizzat Şahruh'un himayesiyle m{ydana ge-
tirildiği anlaşılmaktıı ve elimizdeki malzemeden de Şahruh devrinde gelişen bu ananenin, Şahruh'un
ölümünden sonra Babur'un babası olan Ömer Şeyh Mirza devrinin sonlarına kadarki seyri tesbit
edilebilmektedir.

2. Anadolu'da Uygur harfli eser geleneğij(1272-1481 ye devamı?) y
a) Ilhanlı ve Celayir (Moğul) devresi metinleri (1272-1372)

b) Osmanlı (Türk) devresi metinleri (1473-1481 ve devaını?)

Ilk defa 1232 tarihinde, Selçuklu Sultanı ı. Alaeddin Keykubad devrinde Anadolu'da Sivas ön-
lerine kadar geldiği bilinen Moğul ordularının Anadolu Selçuklu devletini hakimiyetIeri altına alma-

G.ıM~ lan, ancak 26 Haziran 1243'de Sivas'daki KC:Sedağsavaşını kazanmaları ile gerçekleşmiş ve Uygur
harfli Moğulca metinler de Anadolu'da bu tarihlerden itibaren görülmeye başlanmıştır.

Anadolu'da Uygur harfleriyle yazılan en eski tarihli Moğulca metin Kırşehir emiri Nureddin'in
22 Mayıs 1272 tarihli "Vakfiye"sidir. Peız..clr

Moğul dilinin XIII. asır ile XIV. asra ait Uygur harfli metinlerinin bugün ancak dört beş tanesi
bilinmektedir. 1272 tarihli Vakfiye'ye kadar Uygur harfleriyle yazılan veya yazıldığı bilinen Moğul-
ca eserler şunlardır.

1. Kuzey Moğulistan'da bulunan "Çinggis taşı". Moğulca'nın en eski belgesi olarak kabul edi-
len beş satırlık Uygur harfli bu Moğulca metnin yazılış tarihi ~ 12.1'3 -121..0

2. Po-shan kronigine göre 1235 tarihinde Ögödey tarafından yazdırılan kitabe. Bu metin hd-
len kayıp olup, Uygur harfleriyle yazıldığı tahmin edilmektedir.

3. 124° tarihli "Moğulların Gizli Tarihi". Eserin Uygur harfli aslı kayıptır..\~t..
4. Güyüg (Küyük) Han'ın 1246 tarihli Farsça bitiğindeki Uygur harfli Moğulca mühür.

5. Kcrek emiri Seyfeddin'in Uygur harfleriyle yazdırdığı 1262 tarihli metin. (Bk. Ahmet Te-
mir, Kırşehir Emiri Caca Oğlu-Nur El-Din'in 1272 Tarihli Arapça-Moğolca Vakfiyesi, Ankara 1959,
s. 157-158).

6. Yöngsibeyu Rinçen, "L'lnscription Sinomongole de la St';l,; en L'Honneur de Möngke Ka-
gan", (Central Asiatic journal, IV, 1958-1959, s. 130-138) adlı makalesinde Moğulca ve Çince
yazılmış bir metini işlemektedir. Uygur harfli ınetin Moğulcadır. Çince metnin 1257 tarihini taşıdığı
gözönüne alınarak Moğulca metnin de bu tarihlerde yazıldığı tahmin edilmektedir.

a) ILHANLI VE CELAYIR (MOGUL) DEVRESI METINLERI (1272-1372)

47. CACA (CECE?) OGLU NUREDDIN'IN 1272 TARIHLI MOGULCA "VAKF1YE"sl:

Islami devrede Uygur harflerinin Anadolu'da kullanıldığını tesbit ettiğimiz ilk eser Kırşehir
Emiri Caca (Cece?) oğlu Nureddin'in 22 Mayıs 1272 tarihli Moğulca vakfiyesidir. f>u1..aF'



Vakfiye' nin Uygur harfleriyle ywlı iki nüshası bilinmektedir. ilk nüsha 67 satırlık, ikinci nüsha
ise 9 satırlık Uygur harfleriyle yazılmış Moğulca metni ihtiva eder.

Metin Ahmet Temir tarafından doçentlik tezi olarak işlenmiştir. (Kırşehir Emiri Caea Oğlu
Nur fl-Din'in 1272 tarih/i Arapça-Moğolca Vakfiyesi, Ankara, 1959, Viii + 329 s, 12 levha ile;
ayrıca bk, Ahmet Temir, "Anadolu'da Uygur yazısı ile yazılmış belgeler", Türkoloji Dergisi, I/I, An-
kara 1964, s, 143-148.

'Kam'lar, senin kakülünü katiplerin
yüzünün üzerinde Uygur yazısı olarak

sidenin Arap harfli nüshası bilinmekte olup, U gur harrıi nüs~a.bug:üne ~~

Ilhanlı hükümdarlarının Hülegü'den başlayarak bir çoğunun Anadolu'da para bastırdıkları malum-
dur, Ilk defa Abaka Han bir tarafı Arap harfleri ile Arapça, diger tarafı Uygur harfleri ile Moğulca
para bastırmış ve kendisinden sonra gelen Hanlar da bu usulü aynen kopya etmişlerdir, Argun Han'ın
oğlu Gazan Han (1295-1303)'ın Arapça, Uygur harrıeri ve kare işaretlerle Moğulca olmak üzere
130o-1301(H. 700)'de Erzincan'da bastırdığı bir altın sikke bugün Istanbul Arkeoloji Müzesindedir.
Ayrıca Prof. Ahmet Caferoğlu'nun koleksiyonunda bir tarafı Uygur harrıi (Moğulca) diger
tarafı Arap harrıi (Arapça) olan Sivas, Kemah, Erziı:ıcan, Maden, Gümüşpazarı ... vs. gibi yerlerde
darbedilen sikkeler vardır (Bk, A. Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, I, Istanbul 1970, 184-185); (Bk. Meh-
med Mübarek, Mesklikat-ı lsıamiye Kataloğu, ııı. s, 42; Ahmed Temir, Kırşehir Emiri ... , s, 156;
Ahmed Temir, "Anadoluda Uygur yazısı..:', s. 144).

Gazan Han'ın kardeşi ve halefi Ulcaytu (1304-1318)'nun Türkçeyi selerıerinden daha iyi konuş-
tuğu tarihi kaynaklarda zikredilmektedir. 1314-1315 (H. 714) yılında Necmeddin adlı bir zatın 01-
caytu'ya dört dilde (Moğulca, Türkçe, Arapça, Farsça) yazılmış kasideler sunduğu tarihi kaynaklar-
dan öğrenilmektedir (Bk. Faruk Sümer, "Anadolu'da Moğollar", Selçuklu Araştırmaları Dergisi, I
(1969), Ankara 1970, s. 74). Bu kasideler bugüne kadar tesbit edilemediği için hangi alfabe ile yazıl-
dıkları bilinmemektedir.

5i. (idOYGUR HARFU, MOCULCA KıTA ve TGRKÇE BEVlT:

Cüveynı'nin Tarih-i Cihan-Güşa'sının Bibliotheque Nationale, Farsça Yazmalar, No 2018'de
kayıtlı nüshasının 237b ve 238a varaklarında Arap harrıeriyle yazılmış arapça ve Farsça beyitler, Uy-
gur harrıeriyle yazılmış Türkçe bir beyit ve Moğulca bir kıt'a bulunmaktadır.

Yazmayı, ııhanlı hükümdarı Ulcaytu'nun oğlu Ebu Said Bahadır Han (1316-1335) devrinde,
26 Mayıs 1324 (H. 724)'de, Mardin'de, istinsah eden Mubammed b. 'Ömer b. Hasan b. Mabmüd
b. 'abd el-'aziz e1-Semer~andi, kısaca Mubamll1ed Babşı mahlası ile tanınmaktadır.

C..fe-",;



Igor de Rachewiltz, "The Mongolian Poem of Mubammed AI-Samarqandj", (Cenlral Asialic
jouTryal, XJI (1969), s.28o-285)<\Qlı makalesinde metnin fak,similesini vermekte, Uygur harfli Türkçe
ve Moğulca metinleri ise Prof. N. Poppe'nin okuma ve notları na dayanarak neşretmektedir. T. Gand-
jei, "Was Mubammad al-Samarqandi a polyglot poct", Türk Dili ve Edebiyalı Dergisi, XVIII (1970),
s. 53-56) adlı makalesinde Arapça beyti tercümesi ile birlikte vermekte, Farsça beytin Nizami'nin
Husrev ü Şirin'inden alındığını tesbit etmekte, Uygur harfli Türkçe ve Uygur harfli Moğulca me-
tinlerin de yeniden transkripsiyon ve tercümelerini yapmaktadır.

52, SIVAS EMTRI ŞERAFEDDIN AHMED b. ÇAKIRCA'NIN VAKFıYESI:
Metin, Istanbul, Türk ve Islam Eserleri Müzesi, No 220ı'de kayıtlıdır. Arap harfleriyle yazı-

lan 68 satırlık kısım Arapça, Uygur harfleriyle yazılan 20 satırlık hülasası doğu Türkçesiyledir. 9 T em-
muz 1326 (H. Şa'ban 726) tarihini taşıyan bu vakfiye Ilhanlı hükümdarlarından Ebu Said Bahadur
Han (1316-1335) devrinde yazılmıştır.

Bu metnin en mühim hususiyeti, bu tarihe kadar Anadolu'da yazılan Arap ve Uygur harfli müş-
terek metinlerden, dil olarak, ayrılmasıdır. Bu vakfiyeye kadar Arap ve Uygur harfli metinlerde Uy-
gur harfli metnin dili Moğulca idi. 1326 tarihinde yazılan bu metnin Uygur harfIi bölümü ise Mo-
ğulca yerine doğu Türkçesi (Çağatayca) ile yazılmıştır. Böylece Anadolu'daki Moğul tesirinin azal-
maya ve Moğul kültürünün yavaş yavaş kaybolmaya başladığı söylenebilir.

Metin Ahmet T emir tarafından H. W. Duda Armağanı' nda yayınlanmıştır. "Die arabisch-
uigurische Vakf-Urkunde von 1326 des Emirs Şeref el-Din Abmed bin Ça~ırca von Sivas", Wiener
Zeilschrifı für die Kunl des Morgenlandes, 56, cilt, Wien 1960, s. 232-240., Ayrıca bk. Ahmet Te-
mir, "Anadoluda Uygur yazısı...••, s. 143-148.

53-54. ERDEBIL FERMANLARI

Iran, Irak ve Anadolu'da hüküm süren Celayir oğulları devrine ait bir çok metin bulunmaktadır.
Bu metinlerden bazısı Moğulca, bazısı Farsça-Moğulca, bazısı Moğulca- Türkçe, bazısı da Türkçe
yazılmışlardır. Farsça-Moğulca yazılan fermanlardan biri 31 Ağustos 1325/H. 725 (Bk. Gottfried
Hermann und Gerard Doerfer, "Ein persisch-mongolischer Erlass aus dem jahr 725/1325", ZDMG,
cilt 125/2, 1975, s. 317-346) bir diğeri ise 17 Ekim 1358/H. 13 ?;ü'l-~a'de 759 (Bk. G. Herrmann-
G. Doerfer, "Ei n persisch-mongolischer Erlass des ealiiyİriden Şeyb Oveys", CAC, XXI/I-2, 1975,
s. 1-84) tarihini taşımaktadır. Metinlerin en geç tarihlisi 1372 tarihlidir. Yine metinlerin, 14'ü Mo-
ğul harfli biri ise Phags-pa harfli olmak üzere, 15'i Moğulca 2 tanesi ise, Uygur harfleri ile, Türkçe-
dir. Türkçe metnin ikincisi ilkini tamamlar vaziyettedir. Ilk metin Senguvör aı;/lığ böğ .. ra .. ed (;ı)
aı/.lığ kend-Ier ucağur as-a baı;/ım aı;/a-srn-Ian CaM (naM?) kelı;/ürgen üçün Hoca Yökül saı;/un almış
köti Muclned(d)in sicil-in körküşmiş üçün öz-in-ge mukar(r)er luı;/up bu biı;/ig(ni) birdük şeklinde ikinci
metin ise bu biı;/ig-ge (men) Ak bIJk-a lanuk men. buu biı;/ig-ge men Çakırça lanuk men şeklinde trans-
kripsiyonlanmaktadır. Moğul-Uygur harfleri ile yazılı bu 16 metin G. Doerfer tarafından işlenmiş-
tir. (Bk. Gerard Doerfer "Mongolica aus Ardabil", Zenlralasialische Sludien, 9 (1975), Wiesbaden
1975, s. 187-263.

b) OSMANLı (TÜRK) DEVRESI METINLERI (1474-1481 ve devamı?)

55. FATIH SULTAN MEHMED'IN YARLIC'I:
Halen, Topkapı Sarayı Arşivi, II980-A'da kayıtlı olan Yarlık, 201 satır olup, 7 metre 10.5 cm

uzunluğundadır. Üst satırda Uygur, alt satırda ise, Arap harfleri ile olmak üzere, Çift alfabe ile yazı-
lan metnin dili doğu Türkç'esi'dir. 197-201. satırlarda yazılış tarihi verilmiştir. "tirıb/sekiz yüz yi<;l-
miş sekiz-te yılan/y11 rebi'ul-iibir ayı-nıng ibiş-i-te ~ar-a bisiir-tajirür-te bi<;lildi.". Bu tarih H. 5 re-
biüı€en 878/M. 30 Ağmtos 147\,dür.l p. ~,ı,
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Yarlık R. Rahmeti Arat tarafından yayınlanmıştır. "Fatih Sultan Mehmed'irı Yaılığı", Türki-
yal Mecmuası, Vi (1939), s 285-322 20 levha ile, Fransızcası için bk. Reşid Rahmeti Arat, "Un
Yarlık de Mehmed II, Le Conquerant", Eslralto dagli Annali del R. Islilulo Superiore Orianlale di
Napoli, Nuova Seri e, Yolume I, Roma 1940, s. 25-68 avec XX planche).

R. Rahmeti Ara( 1939 yılında yaptığı bu yayında, Fatih Sultan Mehmed yarlığını istinsah eden
şahsın kimliği hakkında hiç bir şey söylemez. Ancak 1947'de yayınladığı Kutadgu Bilig'de ise bu yar-
lığın Abdurrezzak Bahşı tarafından kaleme alınmış olduğunun anlaşıldığını söyler (Kuladgu Bilig,
I, Metin, ıstanbul 1947, s. xxxv-xxxvı, bu konuda ayrıca bk. Osman F. Sertkaya, "Some
new documents ...', s. 190--192).

56. ABDURREZZAK BAHŞI'NIN TUYUCLAR'I:
Kutadgu Bilig'in 1439 (H. 843) yılında Herat'ta, Hasan Kara Si il Şems tarafından Uygur harf-

leri ile istinsah edilen yazmasının Fenari oğlu Kadı Ali tarafından Tokat'a, Tokat'tan da Şeyh-zade
Abdurrezzak Bahşı için 1474 (H. 879) tarihinde Kostantiniyye (Istanbul)'ye getirtildiği, yazmanın
189. sahifesindeki ketabede belirtilmiştir. Bu yazmanın 190. sahifesinde Uygur harfleri ile yazılmış
beş tuyuğ bulunmaktadır. Nil~irler tarafından şimdiye kadar UYRur harfli beş tuyuğun altındaki
Arap harfli bir beyite aldanılarak Abdurruzak Bahşı'nın bir gazeli zannedildiği bu manzum par-
çalar, Abdurrazzak Bahşı'ya ait beş tuyuğ'dur (bk. Osman F. Sertkaya, "Some new documents ...',
s. 191-192).

T uyuğların yazılma tarihi, yazmanın Abdurrezzak Bahşı'nın eline geçme tarihi olan M. 1474
(H. 879) olarak, tmddütle, kabul edilebilir. lC.1!.,\,"1 i~l)

57. ATEBETO'L-HAKAYIK'IN B NUSHASI : ~~ ? ()
ıstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, no 4757'de kayıtlı ecmuanın ilk eseri

olan Atabetü'l-hakayık'ın bu nüshası, Şeyt-zade Abdürrezzak Bahşı tarafından 3 Ocak 1480 tari- ~.-lc
hinde, ıstanbul'da üst satırda Uygur harfleri ile, alt satırea ise Arap harfleli ile olmak üzere, çift al-
fabe ile, tertip edilmiştir. Atebetü 'I-hakayık'ın bu nüshasının tavsifi için bk. Rcşid Rahmeti Arat,
Aıebelü'l-hakayık, 1951, s. 27-30.

58. MAHZENO'L-ESRAR' IN ABDURREZZAK BAHŞI NOSHASI :

ıstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, no 4757'de kayıtlı mecmuanın ikinci
eseri olan Mahzenü'l-esrar'ın bu nüshası, Şeyh-zade Abdurrezzak Bahşı tarafından 30 Ocak 1480 Pa'
(H. 17 Zilkade 884) tarihinde, ıstanbul'da, üst satırda Uygur harfleri ile alt satırda ise Arap harfleri
ile olmak üzere, çift alfabe ile, tertip edilmiştir. Mahzenü'l-esrilrın bu nüshasının tavsifi için Lk. Re-
~'d Rahmeti Arat, Aıebeıü'l-hakayık. 1951, s. 27-30.

"C.YL
ıstanbuL, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya ölümü, no 4557'de kayıtlı mecmuanın üçüncü

bölümü olan, 160 - 174. sahifelerde, 9'u Lutfi 3'ü ise Sekkaki'ye ait 12 gazel bulunmaktadır. Şeyh
-zade Abdurrazzak Bahşı tarafından 30 Ocak 1480 (H. 17 Zilkade 884) tarihinde, ıstanbul'da, üst P"'l
satırda Uygur harfleri ile alt satırda ise Arap harfleri ile olmak üzere, çift alfabe ile, tertip edilmiş olan
bu yazmanın tavsifi için Lk. Reşid Rahmeti' Arat, Aıebelü'l-hakayık, 1951, s. 27-30.

Bu gazellerin transhipsiyon ve tıpkıbasımı için bk. (O.man F. Sertkaya, "Osmanlı şairlerinin
Çağatayca şiirleri III Uygur harfleriyle yazılmış bazı manzum parçalar I", Türk Dili ve Edebiyaıı
Dergisi, XX (1973,) s. 167-lg4).
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~i Fatih Sultan Mehmed 3 Mayıs 1481 tarihinde ölmüştür. Atebetü'l-hakayık, Mahzenü'l-esrar
ve Lutfi ile Sekkaki'nin gazellerini ihtiva eden bu mecmuanın, Fatih'in ölümünden bir buçuk yıl
kadar önce Istanbul' da tertip edildiği istinsah kaydında açıkça görülmektedir. Son sahifede ise II,
Bayezid'in "Bayezid bin Mehmed Han el-muzaffer daima" yazılı mühürünün bulunması, bu mec-
muanın, ii. Bayezid'in kütüphanesine, babası Fatih Sultan Mehmed'in kütüph3.nesinden geçmiş
olduğunu gösterir.

Topkapı Sarayı Arşivi, no II980-B'de II. Bilyezid'e ait evrak arasında kayıtlı bulunan bu me-
tin, üstte Uygur ve altta Arap harfleri ile olmak üzere, doğu Türkçesi ile, yazılmış 17 beyitlik bir kasi-
deyi ihtiva eder. Kaside'nin müellifi ve müstensihi belirtilmemiştir.

Metin Osman F. Sertkaya tarafından transkripsiyonu ve tıpkıbasımı ile neşredilmiştir. ("Osmanlı
şairlerinin Çağatayca şiirleri llL.., s. 162-165. Ingilizcesi için bk. Osman F. Sertkaya, "Same
new docuınents ..... , 186-189).

Topkapı Sarayı Arşivi, no II980-C'de, ii Bayezid'e ait evrak arasında kayıtlı bulunan bu metin,
iistte Uygur altta ise Arap harfleri ile yazılmış beş beyitlik bir gazeli ihtiva ede~. Gazel, Nevayı' den
önce çağvtay edebiyatının en önde gelen şairi olan Lutfi' nindir.

Metin Osman F. Sertkaya tarafından transkripsiyonu ve tıpkıbasımı ile neşredilmiştir. ("Osman-
lı şairlerinin Çağatayca şiirleri 111..." s. 165-167, Ing-ilizcesi için bk. Osman F. Sertkaya, "Same
new documents .... s. 189-190).

Topkapı Sarayı Arşivi, no II98o-D'de, II. Bilyezid'e ait evrak arasında kayıtlı bulunan bu me-
tin, Arap harfleriyle ve doğu Türkçesi ile yazılmış üç gazel ile 6 mısralık Farsça bir dilekçeyi ih-
tiva eder. Üç gazelin başlıkları kalın ve koyu siyah mürekkeple olmak üzere Uygur Harfleriyle yazıl-
mıştır. Uygur harfli bu başlıkların altında kırmızı mürekkeple ve Arap harfleriyle aynı başlık tek-
rar edilir.

Metin Osman F. Sertkaya tarafından transkripsiyonu ve tıpkıbasımı ile neşredilmiştir. ("Osman-
lı şairlerinin Çağatayca şiirleri ii1..." s. 158-161, Ingilizcesi için bk. Osman F. Sertkaya, "Same
new documents .... s. 183-186).

Bize göre, yazı tarzı, kağıt cinsi, filigran, mürekkep .. vs gibi hususiyetler, Topkapı Sarayı Arşi-
vi, II980-B, C, D'de kayıtlı bu üç metnin, II980-A'da byıtlı olan Fatih Sultan Mehmed'in Yar-
Iığı gibi, Fatilı ve ii. Bayezid devrinin bir müstensihi olan Abdurrezzak Bahşı tarafından istinsah
edilmiş olabileceğini göstermektedir (bk. Osman F. Sertkaya, "Same new documents ..... , s. 190-

192).

c) ANADOLU'DA UYGUR HARFL1 ESER GELENECI VE BU GELENECI
YAŞATANLAR

Islami devredeki Uygur harfli metinlerin Anadolu'daki ilk örneklerinin Ilhanlılar devrinde mey-
dana geldiği ve Uygur harfleriyle yazılan bu metinlerin dilinin yukarıda temas ettiğimiz gibi Mo-
ğulca olduğu, ancak Ilhanlı devrine ait son örnekte Uygur yazısı ile yazılmış olan metnin dilinin Türkçe
olduğu görülmektedir.



Osmanlı devrinde meydana \:elcn eserler ise Fatih Sultan Mehmed (55, 56, 57, 58 ve 59 nu-
maralı eserler) ve oğlu II. Bayezid (Bayezid-i Veli) (60, 61 ve 62 numaralı eserler) devrinde, ıstanbul'-
da, Şeyh-zade Abdurrezzak Bahşı tarafından meydana getirilmiştir.

Ileride Anadolu'da yazılmış yeni vesikalar bulununcaya kadar, yukarıda zikredilen eserleri ıs-
tanbul'da tertip eden Şeyh-zade Abdurrezzak Bahşı'nın Osmanlı sarayında, Fatih Sultan Mehmed'in ve
oğlu II. Bayezid'in devirlerinde, Uygur harflerini resmi ve edebi vesikalarda kullanan bir bahşı olduğu
ve Osmanlı sarayında resmi vesikaların Uygur harfleriyle yazıldığı bir daire bulunduğu husus u açık-
lığa kavuşmuş olmaktadır. (Bu konuda bk. Osman F. Sertkaya, "Same new documents ..... , s. 190
-192).

c. ISLAMI DEVREDE UYGUR HARFLERI ILE YAZıLMıŞ METINLER

Islami devrede Uygur harfleri ile yazılmış metinlerin Türkçe, Moğulca, Arapça olduğu görül-
mektedir.

Türkçe metinler umumiyetle Uygur bazan üst satır Uygur alt satır Arap harfli olmak üzere çift
alfabe ile çok azı ise aynı satırda Uygur ve Arap ve aynı metinde Uygur ve Arap harfleri ile yazılmış-
lardır. Yalnız Uygur harfleriyle yazılan Türkçe metinler şunlardır: (1,2,3,4,5,6,9,13,14.15.
16,17, 2I(?), 24, 25, 26. 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,34,35,36,37,38,39,4°,41,44,45,46, 5ıb, 52.
56, numaralı metinler). Üst satırı Uygur alt satırı Arap harfli metinler şunlardır: (7,8, 42,43,55.
57, 58, 59,60,61,62, numaralı metinler). Aynı satırda veya aynı metinde Uygur ve Arap harfli
metinler şunlardır: (12, 22 numaralı metinler).

Moğulca metinler bazan yalnız Uygur harfleriyle Moğulca bazan da Uygur harfleriyle Moğulca
ve Arap harfleriyle Arapça olarak tertip edilmişlerdir. Uygur harfli Moğulca metinler şunlardır:
(18, 2I(?), 5Ia numaralı metinler). Uygur harfleriyle Moğulca ve Arap harfleriyle Arapça olan metin-
ler şunlardır: (47,48,49,5° numaralı metinler).

Uygur harfleriyle yazılan Arapça ve Farsça metinler umumiyetle Uygur harfli metinlerin içinde
Arapça dua, hadis, deyim şeklinde bulunmakta idi. Islami devrede Arapça ve Farsça bir metnin Uy-
gur harfleriyle yazılmış bilinen tek numunesi Reşid-i Vatvat'ın "Sad Kelime" adlı eserinin bir bölü-
müdür (29 nolu metin).

Hülasa, Islami devrede Türkçe'den başka Moğulca, Arapça ve Farsça metinler Uygur hadeıi
ile kaleme alınmıştır.

Islami devrede Uygur harflerinin kullanılış sahası Orta Asya'dan Avrupa'ya (Floransa) kadar
uzanmaktadır. Telif veya istinsah yeri bilinmeyen metinlerin dışındaki eserler, Yarkend (Rabul) (3
nolu metin), Turfan (Murttuk) (5 nolu metin), Sir Derya Kıyısı (28 nolu metin), Orda Ten (Tan)
(6 nolu metin), Özü Suyu Kenarı (Mücaveran) (7 nolu metin), Balasagun = Kuz Ordu ve Kaşgar
(?) (I, 33 nolu metinler), Bagdad (2 nolu metin), Han Balık (Pekin) (15 nolu metin) gibi yerlerde ya-
zılmıştır. Timürlüler devrinde yazılan eserler ise başlıca üç merkezde kaleme alınmıştır. Herat (Herü)'-
da tertip edilen eserler şunlardır (19,24,31 32,33,34, 35 nolu eserler). Semerkand'da tertip
edilen eserler şunlardır (36,37,38 nolu eserler). Yezd'de tertip edilen eserler şunlardır 25, 26, 27,
28, 29, 30(?) nolu eserler). Timürlülerin son devresinde Miyane'de (42 nolu eser) ve Dilman'da
(45 nolu eser)'de Uygur halfli eser yazılmış olduğu görülür.

Islami devrede Uygur harfleriyle yazılan bir metin ise Floransa'da kaleme alınmıştır (17 nolu.
metin). Bu metin hristiyan Türkler tarafından Uygur harfleriyle yazılan bir hristiyan "Amentü"sü'dür.



Uygur harfli sikkeler Anadolu'da Erzincan, Sivas, Kemah, Maden, Gümüşpazarı ... vs gibi mu'
hitlerde darbedilmişlerdir. Bunun haricinde Anadolu'daki Uygur harfli metinler ise Kırşehir (47
nolu met~din (SI nolu metin, Sivas (52 nolu metin), Karahisar (Afyon) (55 nolu metip), is-
tanbul (Korıstantiniyye, Istambul) (56,57,58,59,60,61,62 nolu metinler) gibi muhitlerde tertip
edilmişlerdir.

D. ISL.A.MI DEVREDE UYGUR HARFLERIYLE YAZıLMıŞ ESERLERIN KONU-
. LARINA GÖRE TASNIFI

Islami devredeki Uygur harfli eserleri konularına göre tasnif ederken bu eserleri, M~nsur Ye
manzum olmak üzere başlıca iki grupta toplamak mümkündür.

a. Mensur eser/er :

I. Edebi eserler: Oğuz Kağan Destanı (14 nolu metin), Bahtiyar-name (30 nolu metin), Ra-
hatü'l-Kullib (27 nolu metin).

2. Dini eserler: Amentü (17 nolu metin), Mi'rae-name (31 nolu metin), Tezkire-i Evliya Ü2
nolu metin), Mes'e1e Kitabı (26 nolu metin), Siraeü'l-Kullib (25 nolu metin), Sad Kdime"den
parçalar (29 nolu metin).

3. Hukuk vesikaları : Tarla satış senetleri (3 nolu metin).
4. DiI!l~6-{.ÖQ.üg Bi~ig)'ıer: (5 Mlu metin).
5. Temlikname (Soyurgall'ler: (24 nolu metin).
6. Ferman (Yarlıg/Yarlı~)'lar: (6, 7, 55 nolu metinler).
7. Mektup (BitigjBitikl'ları (21, 42, 43 nolu metinler).
8. Vakfiye'ler: (47, 52 nolu metinler).
9. Şeeere'ler: (22 nolu metin).

10. Vasiyet'ler: (I 5 nolu metin).
II. Uygur alfaleleri: (2, 14 nolu metinler).
12. Sikke'ler: (18, 49 nolu metinler).
13. Çeşitli metinler: (9, 13, 35, 4r, 45 nolu metinler)

b. Manzum eser/er:

i. Mesnevi'ler: Kutadgu Bilig (, 33 nolu metin), Atebetü'l-hakaYik (4, 8, 37, 57 nolu me-
tinler), Muhabbet-name (28 nolu metin), Letilfet-name (44 nolu metin), Deh-name (36 nolu me-
tin), Mahzenü'l-esrar (39, 40, 58 nolu metin).

2. Kaside'ler: Mansur Bahşı'nın kasidesi (29 nolu metin), Hasan K<ıra Sail Şerrıs'in kasidesi
(34 nolu metin), Haydar'ın kasidesi (40 nolu metin, Necmeddin'in kasidesi (50 nolu metin), 17 be-
yitlik müdlifi meçhul kaside «io nolu metin).

·itlemma :- Pur·ı-Ba.ha~· Qmi'ni mu emm;ı'sr{-.ı8-Rolu etin):---

4. Gazel'ler: Lutfi (29,59,61 nolu metinler), Sekkaki (29,59 nolu metinler), Cevheri, Sey-
yid, Kasım, Kamber oğlu (Ibn-i Kamberl'in gazelleri (29 nolu metin), B1!hti'nin gaz~lleri (62 nolu
metin).

5. T uyuğ (koşuk, kıt'al'lar: Müdlifi meçhul dört koşuk (ı9 nolu metin), müelljfi meçlıul iki
tuyuğ (46 nolu metin), Abdurrezzak Bahşı'ya ait S tuyuğ (56 nolu metin), meçhul bir müdlife ait
Moğulca kıt'a (Sıa nolu metir;).

6. Beyit: Müdlifi bilinmeyen Lir beyit (Sıl, nolıı metin).

7, Çeşitli manzum parçalar: (T 2 nolu metin).

22 fl(./2.- ıı pe", ;q,J. /0 ..I. ~iU.,
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(T akagu yılı)

H. 80~ (J
M. i 3 "'U .•• ~
(P'an y.lı)

iKutulay

i
18 !dYgur haTfJi~adeni paralar Ögödey

iMu,ttuk (i)

O,da Ten (Tan) i
Özü suyı kenan i
(Müeaveran)

'ı(.~,",fM
~3

M. 29 N;oan 1391 Ulu!a"

H. (22. Muh •• -
'em 8H)/M...ı.i>.Qe"ı.. i 4nJ,

;'?A"'tIl.1<" 142.1 I·Nl~o'\·j43'?
sd.<

(, -A),IQ'" i4J t
Paıqr

<

~. M..,..f-143[
PeHlAI'

M~"-~'ll.t..,
ıle 1<" b.l:ilı>")I-

AU-"ı

i M. 1~47 i 41l.
1365

H.~
M. -1393
(Tai<agu y.lı)

-H. 802.<"\ ....•..O
M. 13""'-' •...•• O
Pan yılı)

i
IM. 1439

~ n
M. 29 139,1 .ı

.lLe't }' L.

IÇin -i>;n AlS • 1390-1410 arası
M(uhammed) şah

22 Muha"em 8251
e'- M~..ı.-142l'

H. 29 Receb 835
M.(29 K.Slm 1:'1JI

tL}~;:~kmJ'
H. 6 Receb 835
M_~ ••••m 143D

H.83S/M.143~

Man.u, Bah,. H. 838 i M. 143~ ~,

Ebu Malik B.h,. ~O/M. 1436· He'ü (He'at)

iUygu, iDoğu Tü,kçeoi



~iTe.kire·; evliya F. Attar "', MM" ,., ••~ •• " ••. ,,,. Herü (HeTat)

r""'
DOı{u Türk~s1j

Balaga,~un ve H K 4 Muharrem S·B/
33 Kutadgu Bilig'in A nü.hası Y uıuf h'as H';'cib H.462 IM. 1069 ~~$an ara !7 ~H&Ziran Herü (Herat) Uygur Doğu Türkçesi

Kaşgar Saıı Şema 1439 (Koyun yılı)

Hasan Kara Sıiil Şems'in Hasan Kara Sait 4 Muharrem 833 i H••• n Kara 5ai~
1lMuharrem 833

34 Ka.ide'ai Şema 7<f- M. 1 Haziran 1439 Herü (Herat)
Şema

1 Haziran ı439 Herü (Hent) Uygur Do~u Türkçe~i
(Koyun yılı) 7 (Koyun yılı)

~5 Bal çorbas. .. .. (l) .. .. (l) .. .. Hasan Kara Sail .. .. (l) .. ..
Uygur DOKu Türkçesir Şema

36 Deh-name Yusuf Emiri Zeynü 'I-iibidin H. 848/M.I444 (l) Semerkand (}) Uygur Doğu Türkçesi

37 Atebetü'l-hakayık'lo A nüsha.ı E,d,b Ahmed Zeynü 'ı·abidin H. 848 I M. 1444 Semerkand Uygur DOKu Türkçui

38 ME'ın Zeynü'l-.bidin nü,huı Haydar Zeynü·ı.abidin H. 848 I M. 1444 5emerkand ( }) Uygur DOKu Türkç-eın

39 ME'ın Ali Şah B.h,ı nü.hası Haydar Ali Ş.h Bah,ı Uygur DOKU Türkçesi

----

40 Haydar'ın Kuide'si Haydar Uygur Doğu TürkçeSoj

41 ~ygur harflj~8hife numaruı Elci"" ....-~ io.(;/clı ••••• "...,3 Uygur DOKu Tü~kçıe'~

4ı Ebu Said Gürgan'ın 8itiK'ıi Ebu Said Gürgan 2~~evveI87' Miyane ~~eVVel87j Miyane
Ü.tte Uygur

DORu Tür'kçellii
LO ylu 1468 LO i 1468 Altt-a Arap

~Il~ 11,"'It:t'l-t4.~.- -----....ı;, ~ ~Uy:~43 Ömer Şey<h Mirza'nın Bitiı', Ömer Şeyh Mirza
~~6t~~-, ~ h-:-1 ~ 1469 rı.,v; '71 ~li'

DOKu Türkçe.ıi
~~.a ••

H. 12 Zilkade 893
44 Leti.fet~n.m. Hocendi WE~"" QO Temmuu 1488 Uygur DOKU Türkçelri

(Maymun yılı)

if::::= \
Nizammüddin Nizamüddin

Uygur DOKu Tür'kçui~iUygu, harfli ke,eI>e kaydı el-ha.eni H. 862 IM. 1458 Dilman e)·haıeni H.862/M.1458 Dilman

46\ Yıetıcı ku, resm. ve .kı Tuyui iUygur DOKu Tür'kçui

i
I~EVKESı - i---1

r
47 Caca ORlU Nureddin'in Caca Oğlu Kırşehir ~ ~~.ehir ----I Arap. Uygur

lA rapçıa - MaKules
Vakfiye'si Nureddin

48 Pur-ı Baha·i Cami'nin 'Pii r-ı iBBha-1 Cami Arapça - FarsQ8 .
Mülemma'll Necmeddin -~-I MOR"ulca

--------
t~a Si.kke Eniııcan H. 700 I M. i3 O E . Arap _ Uygur ArapQa· MOKulea130 i rz,ıncan

-------- ._----- --------
Sikke (Ahmet CaferoRlu S:i'Vas. Kemah,

Çeşitli tarihler
Siv'u, Kemah,

Arapça· MOKulea4. b Erzincan, MBden Erzincan. Maden. Arap _ Uygur
'kolekaiyonu)

Gümü, pazarı va. Gümü, paZ/arı vı.------
50 Necmeddin'iıı Kaaide'leri Necmeddin H. 714 IM. 1315

Arapça· Fanç.a .
MOKulea - Türkçe

-------- ------- ----
51. Kıt'a Muhammed Bahş! H.724/M.26 Mardin Uygur MORulca

M'ayıs 1'324--------
ilb Seyit Mu1hammed Bah,ı H. 724 IM. 26 M'ardin Uygur Doğu Türkçesi

M'ayıs 1324-------- Arapça· Doğu
5t Şerafıeddin Çakırca'nın Şerafeddin S,"vas H. 726 I M. 9 Sivas Arap _ Uygur

V.kfiye'.i Çakırc.a Eylul 1326 Türkçe'.i
--------

53 Eedebil ferm.anl.rı Uygur DORu Türkçesi

54 Eedebil fermanları --I- i U~gur DOKu Türkçesi

OSMANLı DEVRESI

55 Fatih Sultan Mehmed'in Fatih Sultan H.878
1473 ıKarahisar (Afyon)

.Ahdurrezz'ak OH.878 Karahisar O" Uygur
DOı(u TürkçesiYarhi'ı Mehmed M. 30. Ağ· &oh,. (l) M. 30.8.1473 (Afyon) Alt Arap

H.879
--------

A1bdurrezzak Bah,ı'nın Abd.urre'Zrak
( ) ) ~~::~:b~;)iyye

Aıbdurrezza'k H. 879 (}) Ko.tanttnlyye56 Tüyuil_r'ı &.h,ı (l) &h,. (}) M.'1474 (l) (I.t ••nbul) Uygur Doğu TÜl"kçni
M.1474 --------

57 Atebetü'l-hakayık'ln B nii-aha.ı E.dib Ahmed Albdurrezzak OH.884 Koatantiniyye Ost Uygur
Doğu Türkçesi6ah,. M. 30. Ocak 1480 O.tanbul) Alt Arap

58 ME'ln Abduneu_k Bah,. Haydar AlOdurrezzak H.884 Koatantiniyye O.t Uygur
DOKu Türkç.e-~inü.huı Bahf' M. 30. Ocak 1480 (Istanbul) Alt Arap-------- ------

59 Lut+fj ve Sekk8ki'n~n ı_zeller'"i Lutfi ve Sekki.ki A1bdurrezzak H.884 Koatantıinl'Yye Üst Uygur
Doğu Türkçesi'Baıh,ı M. 30. Ocak 1480 (1"anbul) Alt Arap-------- ------

60 Ka,ide .AJbdurreZZ1l"k 1481'den "on •.••( /) Koıtantıin,yye Ost Uygur
Doğu Türkçelli8aih,ı (i) (I~t••nbul) (i) Alt Arap-------- ------

61 Lutfi gazel'i Lu't!fi AJbdurrezz'a'k 1481'den son •••(i )
Ko.t'an.ııin.jyye O.t Uygur Doğu Türkçe.!Cia••h,. (i)

------
(l'ba ••bul) (i) Alt Arap

62 DOKU Türkçe.iyle .ueller Bahili Ko.~ant·iniyye 'l\Ibdurrezz,.rk 1481'den son 1'8 ( })
Koata:n,toiniyye O.t Uygur

DOKU TÜl"kçesi(,I.tanbul) (i) ;8aih,1 (i) (I.ban'bul) (i) Alt Arap
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